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บทท่ี 3 

 

หลกัเกณฑ์ของกฎหมายระหวา่งประเทศท่ีเก่ียวกบั 

การป้องกนัภาวะมลพิษทางอากาศจากเรือเดินทะเล 

 

 สําหรับหลกัการของ กฎหมายระหวา่งประเทศ ท่ีเก่ียวข้องกบัการป้องกนัภาวะมลพิษ

ทางอากาศจากเรือเดินทะเลนัน้ แท้ท่ีจริงแล้วมีทัง้ท่ีอยู่ในรูปของอนสุญัญา  หลกักฎหมายทัว่ไป  

ระหวา่งประเทศ และหลกักฎหมายจารีตประเพณีระหวา่งประเทศ1  

 โดยหลกักฎหมายระหวา่งประเทศท่ีอยู่ในรูป ท่ีเป็นอนสุญัญานัน้อาจแยกพิจารณาเป็น 

2 สว่น คือ สว่นหลกัเกณฑ์ทัว่ไปเก่ียวกบัการควบคมุมลพิษทางทะเลทัว่ไป และหลกัเกณฑ์เฉพาะ 

ตามอนสุญัญาระหวา่งประเทศท่ีเก่ียวข้องกบัมลพิษมลพิษทางอากาศจากเรือเดินทะเลโดยเฉพาะ  

 

1. หลกัเกณฑ์ทัว่ไปตามอนสุญัญาสหประชาชาต ิ

วา่ด้วยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 ภาค 12 ในสว่นท่ีเก่ียวกบัสงวนรักษาส่ิงแวดล้อมทางทะเล  

 

 อนสุญัญาสหประชาชาติวา่ด้วยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 (United Nations 

Convention on the Law of the Sea, 1982 – UNCLOS) ภาค 12 (Part XII) นบัวา่เป็นอนสุญัญา

ในลําดบัแรกท่ีกลา่วถึงหลกัการคุ้มครองและรักษาส่ิงแวดล้อมทางทะเลและมีผลผกูพนัรัฐภาคีใน

ฐานท่ีเป็นตราสารระหวา่งประเทศในรูปสนธิสญัญา2 โดยหลกัตา่ง ๆ ท่ีปรากฏในอนสุญัญาฉบบันี ้

สว่นใหญ่เป็นการนําหลกักฎหมายจารีตประเพณีระหวา่งประเทศมาบญัญัติไว้ในรูปของอนสุญัญา 

                                                   

 1 ในท่ีนีห้มายถึง Customary International Law ซึ่งหมายถึง กฎหมายจารีตประเพณี

ระหวา่งประเทศแผนกคดีเมือง สว่นคําวา่ International Customary Law นัน้จะหมายรวมถึง

จารีตประเพณีอ่ืน ๆ ท่ีเกิดขึน้ในทางระหวา่งประเทศด้วย เช่น จารีตประเพณีท่ีเกิดขึน้ระหวา่ง

เอกชนกบัเอกชน 

 2 จมุพต สายสนุทร, กฎหมายส่ิงแวดล้อมระหวา่งประเทศ : การคุ้มครองและรักษา  

ส่ิงแวดล้อมทางทะเล, โครงการตําราและวารสารนิติศาสตร์ คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลยั  

ธรรมศาสตร์ (กรุงเทพมหานคร, พิมพ์ครัง้ท่ี 1: กรกฎาคม 2546). : น. 64.   
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ซึ่งทําให้แม้จะมิใช่รัฐภาคีของอนสุญัญาก็มีพนัธะกรณีตามกฎหมายจารีตประเพณีระหวา่ง

ประเทศท่ีจะต้องถือปฏิบตัิตามหลกัการเดียวกนัด้วย  

 ภายใต้ UNCLOS อาจจําแนกพนัธะกรณี ซึ่ง รัฐสมาชิก จะต้องปฏิบตัิ เก่ียวกบั  

การคุ้มครองและรักษาส่ิงแวดล้อมทางทะเลดงันี ้ 

 

1.1 พนัธกรณีโดยทัว่ไปในการคุ้มครองและรักษาส่ิงแวดล้อมทางทะเล  

 

 โดยตาม UNCLOS ได้ วาง หลกัการพืน้ฐาน ไว้วา่ ให้รัฐแตล่ะรัฐมีพนัธะกรณี 

ท่ีจะต้องคุ้มครองและรักษาส่ิงแวดล้อมทางทะเล โดยมีสิทธิอธิปไตยท่ีจะแสวงประโยชน์ 

จากทรัพยากรธรรมชาติของตนตามนโยบายส่ิงแวดล้อมของตนและภายใต้หน้าท่ีคุ้มครองและ

รักษาส่ิงแวดล้อมทางทะเล3 เน่ืองจากหลกัการสว่นใหญ่ ของ UNCLOS มีท่ีมาจากหลกักฎหมาย 

จารีตประเพณีระหวา่งประเทศ จึงทําให้ รัฐบางรัฐแม้ มิได้เข้า ร่วมเป็นภาคีของอนสุญัญาฉบบันี ้

กจ็ะต้องถือมีหน้าท่ีคุ้มครองและรักษาส่ิงแวดล้อมทางทะเลตามหลกัของกฎหมายจารีตประเพณี

ระหวา่งประเทศด้วย4  

 จากพนัธกรณีทัว่ไปท่ีปรากฏในหลกัการข้อ 192 และข้อ 193 ซึ่งกลา่วถึงการคุ้มครอง 

ส่ิงแวดล้อมทางทะเลไว้เพียงกว้าง ๆ ได้ แสดงให้เห็นวา่หน้าท่ีในการคุ้มครองและรักษาดงักลา่ว 

มิได้จํากดัเฉพาะสําหรับทะเลท่ีอยู่ภายใต้อํานาจอธิปไตยของรัฐเท่านัน้ แตย่งัรวมถึงสว่นของทะเล 

                                                   
3 UNCLOS, Article 192 General obligation  

  States have the obligation to protect and preserve the marine environment. 

  UNCLOS, Article 193 Sovereign right of States to exploit their natural 

resources 

 States have the sovereign right to exploit their natural resources pursuant to 

their environmental policies and in accordance with their duty to protect and preserve 

the marine environment. 

 4 หลกัการดงักลา่วนีน้บัวา่เป็นหลกัการเดียวกบัหลกัการท่ีปรากฏในปฏิญญากรุง

สตอ็กโฮล์มวา่ด้วยส่ิงแวดล้อมของมนษุย์ ค.ศ. 1972 ข้อ 2 และปฏิญญากรุงริโอวา่ด้วย 

ส่ิงแวดล้อมและการพฒันา ค.ศ. 1992 ข้อ 4 ได้วา่หลกัการไว้ตรงกนัวา่ ส่ิงแวดล้อมนัน้เป็นสมบตัิ

ท่ีมนษุยชาติใช้สอยร่วมกนัและมีหน้าท่ีร่วมกนัท่ีจะคุ้มครองและรักษา 
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ท่ีอยู่นอกขอบอํานาจอธิปไตยของรัฐซึ่งพนัธกรณี ดงักลา่ว ย่อมครอบคลมุถึงพนัธกรณี 

และสิทธิอธิปไตยของรัฐเร่ืองอ่ืนด้วย อาทิ 

 1.1.1 พนัธกรณีเก่ียวกบัการใช้มาตรการภายในรัฐ  

  ได้แก่ การใช้มาตรการเพ่ือป้องกนั ลด  และควบคมุภาวะมลพิษของส่ิงแวดล้อมทาง

ทะเล 5 โดยรัฐอาจใช้มาตรการเพ่ือวตัถปุระสงค์ดงักลา่วได้ตามความเหมาะสม แตจ่ะต้อง

สอดคล้องกบัหลกัการของ UNCLOS และจะต้องใช้เท่าท่ีจําเป็นเพ่ือรับรองวา่ กิจกรรมภายใต้เขต

อํานาจหรือการควบคมุของตนจะไมก่่อให้เกิดความเสียหายตอ่รัฐอ่ืน  รวมทัง้ รับรองวา่มลพิษท่ี

เกิดขึน้จะไมแ่พร่กระจายออกไปจากเขตท่ีตนมีสิทธิอธิไตยตาม UNCLOS และมาตรการ  

ท่ีใช้จะต้องมีผลเป็นการลดมลพิษ ตามท่ี UNCLOS กําหนดลง ให้น้อยท่ีสดุเท่าท่ีเป็นไปได้ ซึ่ง

รวมถึง การปลอ่ยสารพิษจากหรือผา่นบรรยากาศ หรือจากการทิง้เท หรือ ภาวะมลพิษจากเรือ   

โดยเฉพาะอย่างย่ิงอบุตัิเหตแุละการจดัการกบัเหตฉุกุเฉินด้วย  

 นอกจากนีรั้ฐจะต้องใช้มาตรการท่ีกลา่วมาข้างต้นในลกัษณะท่ี ไม่เป็นการผลกัความ

เสียหายหรือภยนัตรายจากพืน้ท่ีหนึ่งไปยงัพืน้ท่ีหนึ่งไมว่า่โดยตรงหรือโดยอ้อมหรือแปลงมลพิษ

แบบหนึ่งไปเป็นมลพิษอีกแบบหนึ่ง 6 และรัฐจะต้องใช้มาตรการตามจําเป็นเพ่ือป้องกนั ลด และ

ควบคมุภาวะมลพิษของส่ิงแวดล้อมทางทะเลอนัเป็นผลมาจากการใช้เทคโนโลยี หรือ การนําชนิด

พนัธ์ตา่งถ่ินหรือชนิดพนัธุ์ใหมเ่ข้าสูส่ิ่งแวดล้อมทางทะเล ไมว่า่จะโดยจงใจหรือโดยเหตบุงัเอิญซึ่ง

อาจก่อให้เกิดความเปล่ียนแปลงท่ีสําคญัและเป็นอนัตรายตอ่ส่ิงแวดล้อมทางทะเลสว่นนัน้7 

                                                   
5 UNCLOS, Article 193 Sovereign right of States to exploit their natural 

resources 

 States have the sovereign right to exploit their natural resources pursuant to 

their environmental policies and in accordance with their duty to protect and preserve 

the marine environment. 

 6 UNCLOS, Article 195 Duty not to transfer damage or hazard or transform 

one type of pollution into another 

  In taking measures to prevent, reduce and control pollution of the marine 

environment, States shall act so as to transfer, directly or indirectly, damage or hazards 

from one area to another or transform one type of pollution into another. 

  7 UNCLOS, Article 196 Paragraph 1 
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 1.1.2 พนัธกรณีท่ีเก่ียวกบัความร่วมมือระหวา่งรัฐ 

 โดยวางหลกัการให้ กรณีท่ีรัฐใดรัฐหนึ่งทราบวา่ส่ิงแวดล้อมทางทะเลตกอยู่ในอนัตราย

ใกล้จะได้รับความเสียหายหรือได้รับความเสียหายจากภาวะมลพิษแล้ว รัฐดงักลา่วจะต้อง แจ้งให้

รัฐอ่ืน ๆ ซึ่งตนเห็นวา่น่าจะได้รับผลกระทบจากความเสียหายดงักลา่ว รวมถึงองค์การระหวา่ง

ประเทศท่ีมีอํานาจทราบเพ่ือหามาตรการป้องกนั 8 นอกจากนีรั้ฐตา่ง ๆ จะต้องร่วมมือกนัไมว่า่จะ

โดยตรงหรือโดยผา่นทางองค์การระหวา่งประเทศในการสง่เสริมการศกึษาและการทําวิจยัทาง

วิทยาศาสตร์ รวมทัง้สนบัสนนุให้มีการแลกเปล่ียนข้อมลูระหวา่งกนั ตลอดจนจะต้องร่วมมือกนัใน

โครงการทัง้ระดบัภมิูภาคและระดบัโลกเพ่ือให้ได้มาซึ่งความรู้สําหรับประเมินลกัษณะและขอบขา่ย

ของภาวะมลพิษ การเผชิญกบัภาวะมลพิษ ความเส่ียงภยั และการแก้ไขเยียวยา9 

                                                                                                                                                  

  Use of technologies or introduction of alien or new species 

   1. States shall take all measures necessary to prevent, reduce and control 

pollution or the marine environment resulting from the use of technologies under their 

jurisdiction or control, or the intentional or accidental introduction of species, alien or 

new, to a particular part or the marine environment, which may cause significant and 

harmful changes thereto. 

 8 UNCLOS, Article 198 Notification of imminent or actual damage 

 When a state becomes aware of cases in which the marine environment is in 

imminent danger or being damaged or has been damaged by pollution, it shall 

immediately notify other States it deems likely to be affected by such damage, as well as 

the competent international organizations. 

 9 UNCLOS, Article 200 Studies, research programmes and exchange of 

information and data 

  States shall cooperate, directly or through competent international 

organization, for the purpose of promoting studies, undertaking programmes of scientific 

research and encouraging the exchange of information and data acquired about 

pollution of the marine environment. Thy shall endeavour to participate actively in 

regional and global programmes to acquire knowledge for the assessment of the nature 

and extent of pollution, exposure to it, and its pathways, risks and remedies. 
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1.2 พนัธกรณี เฉพาะ เพ่ือป้องกนั ลด และควบคมุภาวะมลพิษของส่ิงแวดล้อมทางทะเล  

 

 ภาวะมลพิษทางอากาศจากเรือเดินทะเลนัน้ จดัได้วา่เก่ียวข้องกบับทบญัญัติของ 

UNCLOS ในสองสว่นด้วยกนัคือ  

 1.2.1 หลกัเกณฑ์เพ่ือป้องกนั ลด และควบคมุภาวะมลพิษของส่ิงแวดล้อมทางทะเล

อนัเน่ืองมาจากภาวะมลพิษจากเรือตาม UNCLOS 

 ตาม UNCLOS ข้อ 211 ได้วางหลกัการในการออกกฎหมายและข้อบงัคบัของรัฐ

สมาชิกภายในอํานาจอธิปไตยของตนไว้หลายประการ อนัได้แก่ รัฐสมาชิกต้องออกกฎหมายและ

ข้อบงัคบัเพ่ือการป้องกนั การลด และการควบคมุภาวะมลพิษของส่ิงแวดล้อมทางทะเลจากเรือซึ่ง

ชกัธงของตน หรือจดทะเบียนไว้กบัตน โดยกฎหมายและข้อบงัคบัดงักลา่วนัน้ อย่างน้อยท่ีสดุ

จะต้องมีผลใช้บงัคบัอย่างเดียวกบัผลในการใช้บงัคบัของกฎเกณฑ์และมาตรฐานระหวา่งประเทศ

ท่ียอมรับกนัโดยทัว่ไปซึ่งกําหนดขึน้ผา่นองค์การระหวา่งประเทศท่ีมีอํานาจหรือการประชมุทางการ

ฑตูทัว่ไป 10 และรัฐสมาชิกอาจจดัทําข้อกําหนดเฉพาะเพ่ือการป้องกนั การลด และการควบคมุ

ภาวะมลพิษของส่ิงแวดล้อมทางทะเลในฐานะท่ีเป็นเง่ือนไขสําหรับบงัคบัแก่ “เรือตา่งชาติ ” ท่ีจะ

เข้ามาสูท่่าหรือน่านนํา้ภายในของตน หรือท่ีแวะจอดยงัท่าเรือนอกฝ่ังก็ได้ โดยให้แจ้งข้อกําหนด

เช่นวา่ให้องค์การระหวา่งประเทศท่ีมีอํานาจทราบด้วย แตจ่ะต้องไมเ่ส่ือมเสียตอ่สิทธิการผา่นโดย

สจุริตของเรือดงักลา่ว11 และนอกจากนีรั้ฐสมาชิกยงัสามารถใช้อํานาจอธิปไตยภายในทะเลอาณา

                                                   

 10 UNCLOS, Article 211 Pollution from vessels  

  (2) States shall adopt laws and regulations for the prevention, reduction 

and control of pollution of the marine environment from vessels flying their flag or of their 

registry. Such laws and regulations shall at least have the same effect as that of 

generally accepted international rules and standards established through the competent 

international organization or general diplomatic conference. 

 11 UNCLOS, Article 211 Pollution from vessels  

  (3) States which establish particular requirements for the prevention, 

reduction and control of pollution of the marine environment as a condition for the entry 

of foreign vessels into their ports or internal waters or for a call at their off-shore 
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เขตของตน ในการออกกฎหมายและข้อบงัคบัในการป้องกนั การลด และการควบคมุภาวะมลพิษ

ทางทะเลตอ่เรือตา่งชาติ และเรือซึ่งใช้สิทธิการผา่นโดยสจุริตสามารถกระทําได้ด้วยโดยท่ีกฎหมาย

และข้อบงัคบัดงักลา่วจะต้องไมข่ดัขวางตอ่สิทธิในการผา่นโดยสจุริตของเรือตา่งชาติ12 

 1.2.2 หลกัเกณฑ์เพ่ือป้องกนั ลด และควบคมุภาวะมลพิษของส่ิงแวดล้อมทางทะเล 

อนัเน่ืองมาจากภาวะมลพิษจากหรือผา่นบรรยากาศตาม UNCLOS 

 หลกัเกณฑ์ดงักลา่วนีป้รากฏ ตาม UNCLOS ข้อ 212 โดยวางหลกัการให้ รัฐสมาชิก

ออกกฎหมายและข้อบงัคบัใด ๆ เพ่ือป้องกนั ลด และควบคมุมลพิษของส่ิงแวดล้อมทางทะเลจาก

หรือผา่นชัน้บรรยากาศซึ่งใช้บงัคบัแก่ห้วงอากาศภายใต้อํานาจอธิปไตยของตน  และใช้บงัคบั แก่

เรือท่ีชกัธงของตน หรือเรือท่ีจดทะเบียนไว้กบัรัฐ ของตน ได้ โดยคํานึงถึงกฎเกณฑ์ท่ีตกลงกนั

                                                                                                                                                  

terminals shall give due publicity to such requirements and shall communicate them to 

the competent international organization. Whenever such requirements are established 

in identical form by two or more coastal States in an endeavour to harmonize policy, the 

communication shall indicate which States are participating in such cooperative 

arrangements. Every State shall require the master of a vessel flying its flag or of its 

registry, when navigating within the territorial sea of a State participating in such 

cooperative arrangements, to furnish, upon the request of that State, information as to 

whether it is proceeding to a State of the same region participating in such cooperative 

arrangements and, if so, to indicate whether it complies with the port entry requirements 

of that State. This article is without prejudice to the continued exercise by a vessel of its 

right of innocent passage or to the application of article 25, paragraph 2. 

 12  UNCLOS, Article 211 Pollution from vessels  

  (4) Coastal States may, in the exercise of their sovereignty within their 

territorial sea, adopt laws and regulations for the prevention, reduction and control of 

marine pollution from foreign vessels, including vessels exercising the right of innocent 

passage. Such laws and regulations shall, in accordance with Part II, section 3, not 

hamper innocent passage of foreign vessels. 
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ระหวา่งประเทศ13 และรัฐยงัสามารถใช้มาตรการอ่ืนใด ตามท่ีจําเป็นเพ่ือป้องกนั ลด และควบคมุ

ภาวะมลพิษทางทะเลจากหรือผา่นบรรยากาศดงักลา่วได้อีกด้วย14 

 

2. หลกัเกณฑ์ตามอนสุญัญาระหวา่งประเทศวา่ด้วยการป้องกนัภาวะมลพิษทางทะเล 

ท่ีเกิดจากเรือ ค.ศ. 1973 (MARPOL) ในสว่นท่ีเก่ียวกบัการป้องกนัมลพิษทางอากาศ 

 

2.1 ภมิูหลงัทางประวตัิศาสตร์ของหลกัเกณฑ์วา่ด้วยการป้องกนัภาวะมลพิษทางอากาศจาก

เรือเดินทะเลระหวา่งประเทศ 

 

 ประเดน็เร่ืองการควบคมุภาวะมลพิษทางอากาศจากเรือเดินทะเลโดยเฉพาะอย่างย่ิง

กรณีก๊าซอนัตรายท่ีได้จากไอเสียและการเผาไหม้ของเรือนัน้เป็นท่ีถกเถียงและได้รับการหยิกยกขึน้

ในท่ีประชมุขององค์การทางทะเลระหวา่งประเทศ โดยคณะกรรมการป้องกนัส่ิงแวดล้อมทางทะเล 

(Marine Protection Environment Committee: MPEC) ขององค์การทางทะเลระหวา่งประเทศ 

ในปี ค.ศ. 1973 ซึ่งได้ดําเนินการลงมติรับรองอนสุญัญาวา่ด้วยการป้องกนัภาวะมลพิษทางทะเล  

ท่ีเกิดจากเรือ ( The International Convention on Prevention of Marine Pollution from ship 

1973 หรือท่ีเรียกกนัวา่ “MARPOL”) แต ่ณ เวลาดงักลา่วก็ยงัไมมี่การลงมติให้นําเร่ืองภาวะมลพิษ

ทางอากาศจากเรือมากําหนดเป็นภาคผนวกของอนสุญัญาแตอ่ย่างใด 

 ในช่วงเวลาเดียวกนั ประเดน็เร่ืองมลพิษทางอากาศกําลงัเป็นประเดน็ท่ีได้รับการ  

กลา่วถึงและหยิบยกขึน้เป็นประเดน็อภิปรายในเวทีระดบัสากลหลายเวทีด้วยกนั โดยในท่ีประชมุ  

                                                   

 13  UNCLOS, Article 212 Pollution from or through the atmosphere  

 (1) States shall adopt laws and regulations to prevent, reduce and control 

pollution of the marine environment from or through the atmosphere, applicable to the air 

space under their sovereignty and to vessels flying their flag or vessels or aircraft of their 

registry, taking into account internationally agreed rules, standards and recommended 

practices and procedures and the safety of air navigation.       

 14  UNCLOS, Article 212 Pollution from or through the atmosphere  

 (2) States shall take other measures as may be necessary to prevent, reduce 

and control such pollution. 



 

 

52 

องค์การสหประชาชาติ ( United Nations: UN) วา่ด้วยส่ิงแวดล้อมของมนษุย์ ปี ค.ศ. 1972  

ณ กรุงสตอ็กโฮล์ม15 ได้มีการริเร่ิมความร่วมมือระหวา่งประเทศเพ่ือตอ่ต้านฝนกรด ( International 

cooperation in combating acidification) ขึน้เป็นครัง้แรก ทัง้นี ้ในช่วงปี ค.ศ. 1972 ถึง  

ค.ศ. 1977 ได้มีงานวิจยัหลายชิน้ท่ียืนยนัวา่ ก๊าซมลพิษทางอากาศท่ีช่ือ ไฮโปธีซิส (Hypothesis)16 

สามารถเดินทางไปได้ไกลถึง 1,000 กิโลเมตรก่อนท่ีจะเกิดการรวมตวัและก่อความเสียหายแก่  

พืชผลทางการเกษตรและป่าไม้ และฝนกรดสว่นใหญ่มกัเกิดจากการรวมตวัสะสมกนัในอากาศ

ของก๊าซซลัเฟอร์ไดออกไซด์ ( SO2) ซึ่งมกัได้จากโรงไฟฟ้านํา้มนัและถ่านหิน และก๊าซไนโตรเจน

ออกไซด์ (NOx) ซึ่งมกัได้จากไอเสียของยานพาหนะจําพวก รถยนต์ รถบรรทกุ และเรือตา่ง ๆ 

 นอกจากนี ้ในการประชมุระดบัรัฐมนตรีวา่ด้วยการป้องกนัส่ิงแวดล้อม ณ นคร  

เจนีวา ค.ศ. 1979 ได้มีการกลา่วถึงประเดน็ภาวะมลพิษทางอากาศขึน้ในท่ีประชมุ จนเป็นผลให้

เกิดอนสุญัญาวา่ด้วยมลพิษทางอากาศข้ามพรมแดนระยะไกล ( The Convention on Long-

range Transboundary Air Pollution) ขึน้ระหวา่งรัฐตา่ง ๆ ในกลุม่สหภาพยโุรปและรัฐอ่ืน ๆ  

อีก 34 รัฐ17 ซึ่งถือเป็นครัง้แรกท่ีมีความตกลงระหวา่งประเทศท่ีมีผลผกูพนัรัฐตา่ง ๆ ทางกฎหมาย  

ระหวา่งประเทศอย่างเป็นทางการ 18 และตอ่มาภายหลงัได้มีพิธีสารของอนสุญัญาดงักลา่ว  

ตามมาอีก คือ พิธีสาร ค.ศ. 1985 เร่ืองการลดการปลอ่ยซลัเฟอร์ ( SO) พิธีสาร ค.ศ. 1988 เร่ือง

การควบคมุการปลอ่ยก๊าซซลัเฟอร์ออกไซด์ (SOx) พิธีสาร ค.ศ. 1991 เร่ืองการควบคมุการปลอ่ย

สารอินทรีย์ระเหย (VOCs) และพิธีสาร ค.ศ. 1994 เร่ืองการลดการปลอ่ยซลัเฟอร์ (เพ่ิมเติม) เป็น

ต้น ตอ่มาในช่วงปีคริสตศกัราช 1980-1989 ปัญหาเร่ืองมลพิษทางอากาศ อาทิ ปัญหา  

โลกร้อน ( global warming) และการทําลายชัน้โอโซนในบรรยากาศ ( ozone depleting) กําลงั

กลายเป็นปัญหาท่ีทวีความรุนแรงอย่างตอ่เน่ือง จนนําไปสูก่ารลงนามในพิธีสารกรุงมอนทริออล  

                                                   

 15  Background on Air Pollution, http://www.imo.org/Environment/mainframe. 

asp?topic_id=233 (May 2008) 

 16 Ibid.  

 17 Ibid.  

 18 ประเทศไทยมิได้เป็นภาคีของอนสุญัญาฉบบันีเ้พราะอนสุญัญาได้กําหนดคณุสมบตัิ

ของรัฐท่ีจะเข้าเป็นภาคีสมาชิกไว้วา่ รัฐดงักลา่วจะต้องเป็นรัฐสมาชิกของคณะกรรมการเศรษฐกิจ

แห่งยโุรปเท่านัน้ งานเขียนฉบบันีจ้ึงไมข่อกลา่วถึงรายละเอียดของอนสุญัญาดงักลา่ว 

http://www.imo.org/Environment/mainframe.%0basp?topic_id=233
http://www.imo.org/Environment/mainframe.%0basp?topic_id=233
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วา่ด้วยสารประกอบท่ีทําลายชัน้โอโซน ( The Montreal Protocol on substances that Deplete 

the Ozone Layer) ในปี ค.ศ. 1987 ขึน้ 

 ตอ่มาในปี ค.ศ. 1990 ได้มีการลงนามรับรองพิธีสารกรุงลอนดอน ซึ่งเป็นพิธีสารแก้ไข

เพ่ิมเติมพิธีสารฉบบัดัง้เดิมของอนสุญัญาวา่ด้วยมลพิษทางอากาศข้ามพรมแดนระยะไกล โดยพิธี

สารดงักลา่วได้ตัง้เป้าหมายให้ปี ค.ศ. 2000 เป็นปีแห่งการคอ่ย ๆ สิน้สดุของการลดการใช้ก๊าซ

จําพวก Halons19 และสารทําลายโอโซนจําพวก CFCs20 นอกจากนีใ้นปี ค.ศ. 1992 ได้มีการลง

นามในพิธีสารกรุงโคเปนเฮเกนเพ่ือเร่งการลดการใช้สารประกอบท่ีควบคมุดงักลา่ว ลดการใช้

สารประกอบแปรสภาพ และทําให้หมดไปซึ่งการใช้สารจําพวก HCFCs และ เมทธีล โบรไมด์ 

(Methyl bromide)21 

 อย่างไรก็ดี ในช่วงประมาณกลางปีคริศตศกัราช 1980-1989 นัน้ ในท่ีประชมุของ IMO 

โดย  MPEC  ได้มีการดําเนินการทบทวนเร่ืองคณุภาพของนํา้มนัเชือ้เพลิงท่ีจะปลอ่ยทิง้  

ลงสูท่ะเลตามท่ีกําหนดในภาคผนวกท่ี 1 (เร่ืองมลพิษนํา้มนั) ของอนสุญัญา  MARPOL ขึน้ ทําให้  

ในช่วงเวลานีเ้องได้มีการหยิบยกประเดน็เร่ืองภาวะมลพิษทางอากาศจากเรือขึน้อภิปราย  

ในท่ีประชมุอีกครัง้หนึ่ง โดยในปี ค.ศ. 1988 ท่ีประชมุ MPEC ได้ลงมติให้มีการนําประเดน็เร่ือง  

มลพิษทางอากาศเข้าสูก่รอบแผนการดําเนินการภายใต้การนําของคณะอนกุรรมการจากประเทศ  

นอร์เวย์วา่ด้วยระดบัของปัญหา  นอกจากนีใ้นการประชมุระดบัสากลครัง้ท่ีสองวา่ด้วยการ  

ป้องกนัทะเลเหนือซึ่งจดัขึน้ในเดือนพฤศจิกายน ค.ศ. 1987 ได้ริเร่ิมการดําเนินการภายใต้องค์การ 

IMO ในการมุง่ควบคมุคณุภาพนํา้มนัเตาหนกั ( Heavy Fuel Oil) และสนบัสนนุอย่างย่ิงตอ่การ

ดําเนินการเพ่ือท่ีจะลดมลพิษทางทะเลและบรรยากาศ และในการประชมุของ MPEC เดือน

มีนาคม 1989 หลายประเทศได้ย่ืนเสนอรายงานเก่ียวกบัคณุภาพนํา้มนัและมลพิษทางอากาศ  

                                                   

 19 Halons เป็นสารท่ีได้มาจาก CFCs มกัใช้ในการดบัไฟในถงัดบัเพลิงและระบบ  

ป้องกนัไฟไหม้ 

 20 CFC เป็นสารท่ีใช้กนัอย่างแพร่หลายในช่วงยคุคริสตศกัราช 1950-1959 โดยใช้เป็น

สารทําความเย็น aerosol propellants, ตวัทําละลาย,  นํา้ยาดบัเพลิง  และฉนวน  โดยในธรุกิจ  

ขนสง่ทางทะเล สาร CFC ได้รับการนํามาใช้ในเรือห้องเย็น ตู้คอนเทนเนอร์แบบห้องเย็น เป็นฉนวน

ห่อหุ้มสินค้าและตู้คอนเทนเนอร์ ปรับสภาพอากาศภายในสว่นพกัอาศยัของลกูเรือ และรักษา

ความสดของอาหารตา่ง ๆ ท่ีกกัตนุไว้ในห้องเสบียงเรือ เป็นต้น  

 21 เป็นสารทําลายโอโซนท่ีมกัใช้ในยาฆ่าแมลง 
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ซึ่งรายงานดงักลา่วมุง่ไปท่ีมลพิษทางอากาศท่ีเกิดจากเรือเดินทะเล และคณุภาพของนํา้มนั  

เชือ้เพลิง นบัจากช่วงเวลาดงักลา่วเป็นต้นมา ประเดน็เร่ืองมลพิษทางอากาศจากเรือก็ได้กลายเป็น

สว่นหนึ่งของกรอบแผนการทํางานของคณะกรรมการในระยะยาวนบัตัง้แตเ่ดือนมีนาคม  

ค.ศ. 1990 เป็นต้นมา 

 ในปี ค.ศ. 1990 ประเทศนอร์เวย์ได้ย่ืนเสนอรายงานจํานวนหลายฉบบัตอ่ MPEC ซึ่งมี

เนือ้หาเก่ียวกบัการสํารวจภาพรวมของมลพิษทางอากาศจากเรือเดินทะเล โดยรายงานตา่ง ๆ  

ได้นําเสนอให้เห็นถึงข้อเท็จจริงหลายประการ เช่น มีการปลอ่ยกํามะถนัจากไอเสียของเรือ  

โดยเฉล่ียจะอยู่ท่ี 4.5 ถึง 6.5 ล้านตนัตอ่ปี หรือประมาณร้อยละ 4 ของการปลอ่ยทิง้ก๊าซทัง้หมด

ของโลกโดยการปลอ่ยกํามะถนัเหนือทะเลหลวงได้มีการขยายตวัเพ่ิมขึน้และมีปริมาณพอสมควร  

แตใ่นระยะยาวแล้วการปลอ่ยก๊าซดงักลา่วจะก่อให้เกิดปัญหาทางส่ิงแวดล้อม สําหรับพืน้ท่ีซึ่งมี

ความหนาแน่นของการปลอ่ยกํามะถนัสงู นอกจากบริเวณทะเลหลวงแล้ว ยงัรวมถึงบริเวณ  

ช่องแคบองักฤษ ทะเลจีนใต้ และช่องแคบมะละกา โดยการปลอ่ยก๊าซไนโตรเจนออกไซด์ ( NOx) 

จากเรือเดินทะเลมีจํานวนอยู่ท่ีประมาณ 5 ล้านตนัตอ่ปี หรือประมาณร้อยละ 7 ของการปลอ่ยทิง้

ก๊าซทัง้หมดของโลก ซึ่งก๊าซชนิดนีเ้ป็นตวัสนบัสนนุหรือเป็นสาเหตใุห้เกิดปัญหาฝนกรดหรือปัญหา

สขุภาพอนามยัในภมิูภาคตา่ง ๆ สว่นการปลอ่ยสาร CFCs จากกองเรือพาณิชย์โลกทัง้หมดคิดเป็น

ปริมาณ 3,000 ถึง 6,000 ตนัหรือประมาณร้อยละ 1 ถึง 3 ของปริมาณการปลอ่ยทิง้ก๊าซ  

ทัง้หมดของโลกในแตล่ะปี โดยสําหรับการปลอ่ยทิง้สารจําพวก Halons ในการขนสง่นัน้มีประมาณ 

300 ถึง 400 ตนั หรือคิดเป็นร้อยละ 10 ของโลก เป็นต้น ผลของรายงานตา่ง ๆ ท่ีประเทศนอร์เวย์

ได้นําเสนอทําให้เกิดการอภิปรายอย่างกว้างขวางในท่ีประชมุ MPEC และนําไปสูก่ารรับรองมติ

ของท่ีประชมุ IMO โดยคณะกรรมการส่ิงแวดล้อมทางทะเล ( MPEC) ท่ี A.719(17) เร่ืองการ  

ป้องกนัมลพิษทางอากาศจากเรือเดินทะเลในปี ค.ศ. 1991 ในเวลาตอ่มา ซึ่งกําหนดให้ MPEC 

ดําเนินการร่างภาคผนวกใหมข่องอนสุญัญา MARPOL เพ่ือกําหนดหลกัเกณฑ์เก่ียวกบัการป้องกนั

มลพิษทางอากาศจากเรือเดินทะเลขึน้ในท้ายท่ีสดุ โดยภาคผนวกใหมด่งักลา่วใช้เวลาในการ  

ร่างและพฒันาทัง้สิน้ประมาณ  6 ปีและได้รับการรับรองในการประชมุ MPEC ในเดือนกนัยายน 

ค.ศ. 1997 โดยจดัทําขึน้เป็นพิธีสาร ค.ศ. 1997 แก้ไขเพ่ิมเติมอนสุญัญา MARPOL (“พิธีสาร  

ค.ศ. 1997”) เพ่ือเพ่ิมเติมภาคผนวกขึน้ใหมเ่ป็นภาคผนวกท่ี 6 ของอนสุญัญา โดยพิธีสารดงักลา่ว
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ได้กําหนดชดัเจนวา่ ภาคผนวกใหมนี่จ้ะมีผลใช้บงัคบัตอ่เม่ือ ได้รับการรับรองจากรัฐตา่ง ๆ จํานวน

ไมน้่อยกวา่ 15 รัฐ คิดเป็นร้อยละ 50 ของกองเรือพาณิชย์โลก22 

 ด้วยเหตนีุเ้องจึงทําให้ อนสุญัญาระหวา่งประเทศวา่ด้วยการป้องกนัภาวะมลพิษ  

ทางทะเลท่ีเกิด จากเรือ ค.ศ. 1973 และ 1978 (The International Convention on Prevention of 

Marine Pollution from ship 1973/78 หรือ  อนสุญัญา  MARPOL) โดยพิธีสาร ค.ศ. 1997  

กลายเป็นอนสุญัญาเพียงฉบบัเดียวในปัจจบุนัท่ีมุง่ป้องกนัและควบคมุปัญหาการเกิดมลพิษ  

ทางอากาศจากเรือเดินทะเลโดยเฉพาะ  

 อนสุญัญา  MARPOL มีองค์ประกอบ 3 สว่นคือ 

 สว่นท่ี 1  - ข้อบทของอนสุญัญาหลกั  ซึ่งเป็นข้อบททัว่ไปของอนสุญัญาเก่ียวกบัการ  

เข้าเป็นภาคี การแก้ไขเพ่ิมเติมอนสุญัญา และการเข้าหรือยกเลิกการเป็นภาคี เป็นต้น 

 สว่นท่ี 2 - พิธีสารของอนสุญัญาจํานวนทัง้สิน้ 4 ฉบบั คือ 

 1. พิธีสารค.ศ. 1978 แก้ไขเพ่ิมเติมอนสุญัญา MARPOL  

 2. พิธีสารแก้ไขเพ่ิมเติมอนสุญัญา MARPOL เพ่ิมเติมภาคผนวกท่ี 4 

 3. พิธีสารแก้ไขเพ่ิมเติมอนสุญัญา MARPOL เพ่ิมเติมภาคผนวกท่ี 5 

 4. พิธีสารแก้ไขเพ่ิมเติมอนสุญัญา MARPOL เพ่ิมเติมภาคผนวกท่ี 6 

 สว่นท่ี 3  – ภาคผนวกของอนสุญัญาจํานวนทัง้สิน้ 6 ฉบบั ซึ่งกําหนดรายละเอียด  

โดยละเอียดของมาตรการในการควบคมุและป้องกนัภาวะมลพิษจากเรือเดินทะเลแตล่ะชนิด  

ซึ่งเดิมอนสุญัญา  MARPOL มีภาคผนวกทัง้สิน้ 5 ฉบบั และตอ่มา พิธีสาร ค.ศ. 1997 ได้เพ่ิมเติม

หลกัเกณฑ์สําหรับภาวะ มลพิษทางอากาศ ขึน้เป็นภาคผนวกใหมข่องอนสุญัญา MARPOL ตาม 

มติของท่ีประชมุเม่ือวนัท่ี 15 – 26 กนัยายน ค.ศ. 199723 โดยภาคผนวกทัง้ 6 ฉบบัมีดงันี ้

                                                   

 22 MARPOL,  Annex VI, Article 6 Entry into force 

  1. The present Protocol shall enter into force twelve months after the date 

on which not less than fifteen States, the combined merchant fleets of which constitute 

not less than 50 percent of the gross tonnage of the world’s merchant shipping, have 

become Parties to it in accordance with Article 5 of the present Protocol.      

 23 International Maritime Organization (IMO), <http://www.imo.org/ 

Conventions/contents.asp?doc_id=678&topic_id=258>, (March 2007).  

http://www.imo.org/%0bConventions/contents.asp?doc_id=678&topic_id=258
http://www.imo.org/%0bConventions/contents.asp?doc_id=678&topic_id=258
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 1. ภาคผนวกท่ี 1 ข้อกําหนดสําหรับการป้องกนัภาวะมลพิษจากนํา้มนั ( Regulation 

for the Prevention of Pollution by Oil) 

 2. ภาคผนวกท่ี 2 ข้อกําหนดสําหรับการควบคมุภาวะมลพิษจากสารเหลวเป็นพิษ ท่ี

บรรทกุใน ระวาง ( Regulation for the Control of Pollution by Noxious Liquid Substances in 

Bulk) 

 3. ภาคผนวกท่ี 3 ข้อกําหนดสําหรับการป้องกนัภาวะมลพิษจาก การขนสง่  

สสารอนัตราย ทางทะเลท่ีอยู่ในบรรจภุณัฑ์ตา่ง ๆ  (Regulation for Prevention of Pollution by 

Harmful Substances Carried by Sea in Package Forms, or in Freight Container, Portable 

Tanks or Road and Rail Tank Wagons) 

 4. ภาคผนวกท่ี 4 ข้อกําหนดสําหรับการป้องกนัภาวะมลพิษจากของโสโครกจากเรือ 

(Regulation for Prevention of Pollution by Sewage from Ships) 

 5. ภาคผนวกท่ี 5 ข้อกําหนดสําหรับการป้องกนัภาวะมลพิษขยะจากเรือ ( Regulation 

for the Prevention of Pollution by Garbage from Ships) 

 6. ภาคผนวกท่ี 6 ข้อกําหนดสําหรับการป้องกนัภาวะมลพิษทางอากาศจากเรือ 

(Regulation for the Prevention of Air Pollution from Ships) 

 อนึ่ง โดยภาคผนวกท่ี 1 และ 2 เป็นภาคผนวกบงัคบัซึ่งรัฐภาคีจะต้องตกลงปฏิบตัิตาม

ทนัทีเม่ือเข้าเป็นภาคีของอนสุญัญาสว่นภาคผนวกท่ีเหลือเป็นภาคผนวกท่ีรัฐภาคีสามารถเลือก  

ได้วา่จะให้การลงนามรับรองหรือไม ่

 

2.2 หลกัเกณฑ์และสาระสําคญัของอนสุญัญา MARPOL เก่ียวกบัการป้องกนัภาวะมลพิษทาง

อากาศจากเรือเดินทะเล 

 

 เม่ือพิจารณาหลกัการทัว่ไปของ อนสุญัญา  MARPOL ประกอบกบัหลกัการเฉพาะ  

ตามภาคผนวกท่ี 6 ซึ่งเป็น ข้อกําหนดสําหรับการป้องกนัภาวะมลพิษทางอากาศจากเรือ 

(Regulation for the Prevention of Air Pollution from Ships) แล้ว มีสาระสําคญัดงันี ้
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 2.2.1 ขอบเขตการบงัคบัใช้   

 โดยทัว่ไปอนสุญัญา MARPOL จะใช้บงัคบัตอ่เรือทกุชนิด ตลอดจนแท่นชนิดประจํา

และลอยนํา้24 ซึ่งเดินทางระหวา่งประเทศ (international voyages) โดยสําหรับเรือท่ีจะต้องตกอยู่

ภายใต้ข้อบงัคบัในการป้องกนัมลพิษทางอากาศจากเรือในภาคผนวกท่ี 6 ของอนสุญัญานีอ้ย่าง

น้อยจะต้องเป็นเรือท่ีมีขนาด 400 ตนักรอสขึน้ไป และยงัรวมถึงแท่นชนิดประจําและลอยนํา้ตา่ง ๆ 

ซึ่งอนสุญัญา MARPOL ภาคผนวกท่ี 6 ได้กําหนดเรือและแท่นดงักลา่วจะต้องได้รับการออก

ใบสําคญัรับรองระหวา่งประเทศวา่ด้วยการป้องกนัมลพิษทางอากาศ (IAPP) 25 ซึ่งได้จากการตรวจ

เรือครัง้แรกโดยรัฐเจ้าของธงเรือ หรือออกโดยรัฐภาคีอ่ืนในนามของรัฐเจ้าของธงเรือด้วย ทัง้นี ้

รายละเอียดตามข้อบงัคบัของภาคผนวกท่ี 6 ของอนสุญัญาซึ่งจะได้กลา่วตอ่ไป 

 สําหรับ เรือท่ีมีขนาดตํ่ากวา่ 400 ตนักรอส ซึ่งตามอนสุญัญา รัฐภาคี อาจ กําหนด

มาตรการ ควบคมุตามความเหมาะสมเพ่ือให้สอดคล้องและเป็นไปตามข้อบงัคบัในการป้องกนั

มลพิษทางอากาศจากเรือของอนสุญัญาหรือไมก่็ได้26 

 นอกจากนีข้้อบงัคบัในการป้องกนัภาวะมลพิษทางอากาศตามอนสญัญา MARPOL 

อาจบงัคบัใช้ตอ่เรือซึ่งมิได้เป็นภาคีของอนสุญัญา หรือเรือของรัฐภาคีอยู่แล้วแตมิ่ได้ลงนามรับรอง

ภาคผนวกดงักลา่วได้ หากวา่เรือดงักลา่วได้เข้าไปปฏิบตัิงานหรือเดินเข้าไปในน่านนํา้ของรัฐภาคี

                                                   

 24 “เรือ” ตามความหมายของอนสุญัญา  MARPOL ได้แก่ เรือทกุประเภทท่ีใช้ในทะเล 

และยงัรวมถึงเรือไฮโดรฟอยล์ ยานพาหนะเบาอากาศ ยานใต้นํา้ ยานลอยนํา้ ตลอดจนแท่นชนิด

ประจําท่ีหรือชนิดท่ีลอยได้ด้วย, See MARPOL,  Article 2 (4) 

 25  MARPOL, Annex VI, Regulation 6 Issue of international Air Pollution 

Prevention Certificate 

  (1)  An International  Air Pollution Prevention Certificate shall be issued, 

after survey in accordance with the provisions of Regulation 5 of this Annex, to: 

        (a) any ship of 400 gross tonnage or above engaged in voyages to 

ports or offshore terminals under the jurisdiction of other  Parties 

 26 MARPOL, Annex VI, Regulation 5 Surveys and inspections 

    (2) In the case of ships of less than 400 gross tonnages, the Administration 

may establish appropriate measures in order to ensure that the applicable provisions of 

this Annex are complied with.      
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ของอนสุญัญาท่ีลงนามรับรองภาคผนวกท่ี  6 นีไ้ว้  ซึ่งตามอนสุญัญาได้กําหนดรัฐภาคีอาจ

ดําเนินการบงัคบัใช้มาตรการตา่ง ๆ เท่าท่ีจําเป็นเช่นเดียวกบัท่ีรัฐเจ้าของเมืองท่าได้ปฏิบตัิตอ่เรือ

ของรัฐภาคีอ่ืนซึ่งเข้ามายงัเมืองท่าของตน 27 นัน่คือ รัฐภาคีอาจกําหนดให้มีการตรวจสอบเรือ

ดงักลา่ววา่มีการปฏิบตัิท่ีสอดคล้องกบัหลกัเกณฑ์ในการป้องกนัภาวะมลพิษทางอากาศแล้ว

หรือไม ่เช่นเดียวกบัท่ีรัฐเจ้าของเมืองท่าปฎิบตัิตอ่เรือของรัฐภาคีอ่ืนได้ด้วย 

 อย่างไรก็ดี อนสุญัญา MARPOL ในสว่นการควบคมุมลพิษทางอากาศจากเรือนีจ้ะ ไม่

บงัคบัใช้แก่เรือหรือกิจกรรม ดงัตอ่ไปนี ้

 ( 1)  กรณีเรือรบ เรือช่วยรบ หรือเรือซึ่งรัฐเป็นเจ้าของหรือใช้ปฏิบตัิงาน  ทัง้นี ้การใช้

ดงักลา่วจะต้องมิใช่การมีหรือใช้เพ่ือวตัถปุระสงค์ทางพาณิชย์28  

 (2)  กรณี การปลอ่ยทิง้ตามจําเป็นเพ่ือรักษาความปลอดภยัของเรือหรือ  

เพ่ือช่วยชีวิตมนษุย์ในทะเล29 

 (3)  กรณี การปลอ่ยทิง้ อนัมีสาเหตเุน่ืองมาจาก ความเสียหายของเรือหรือ  

อปุกรณ์เรือเพ่ือป้องกนัหรือลดการปลอ่ยทิง้ซึ่งทราบลว่งหน้า โดยมีเหตผุลอนัสมควรหลงัจากท่ีเกิด

                                                   

 27 MARPOL,  Article 5 Certificate and Special Rules on Inspection of Ships 

  (4)  With respect to the ships of non-Parties to the Convention, Parties shall 

apply the requirement of the present Convention as may be necessary to ensure that no 

more favourable treatment is given to such ships.  
28  MARPOL, Article 3 Application  

  (3) The present Convention shall not apply to any warship, naval auxiliary 

or other ship owned or operated by a State and used, for the time being, only 

government  non-commercial service. However each Party shall ensure by the adoption 

of appropriate measures not impairing the operations or operational capabilities of such 

ships owned or operated by it, that such ships act in a manner consistent, so far as is 

reasonable and practicable, with the present Convention. 
29  MARPOL, Annex VI, Regulation 3 General exceptions 

 Regulations of this Annex shall not apply to: 

 (a) any emission necessary for the purpose of securing the safety of a ship 

or saving life at sea 
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ความเสียหายหรือตรวจพบการปลอ่ยทิง้ ( โดยกรณีดงักลา่วนี ้ ไมร่วมถึงกรณีท่ี มีการปลอ่ยทิง้  

โดยท่ีเจ้าของเรือหรือกปัตนัเรือกระทําโดยรู้อยูแ่ล้ววา่ความเสียหายอาจเกิดขึน้ได้ และไมว่า่จะเป็น 

การปลอ่ยทิง้โดยความจงใจหรือประมาทเลินเลอ่ก็ตาม)30 

  ( 4)  กรณีเรือท่ีมีระวางบรรทกุ ตํ่ากวา่ 400 ตนักรอส 31 ซึ่ง รัฐภาคี มิได้กําหนด

กฎเกณฑ์ใด ๆ เพ่ิมเติมสําหรับเรือประเภทดงักลา่ว 

 (5)  กรณีเรือท่ี มิได้เข้าไปปฏิบตัิงานหรือ เดินเรือเข้าไป ในน่านนํา้ภายในอํานาจ

อธิปไตยหรืออาณาเขตของรัฐภาคี 

 (6)  กรณีแท่น ( platforms) และแท่นขดุเจาะ ( drilling rig) ซึ่งมิได้ปฏิบตัิงานใน

น่านนํา้ภายในอํานาจอธิปไตยหรืออาณาเขต ของรัฐภาคีของพิธีสาร ค.ศ. 1997 นี ้

 (7)  กรณีเคร่ืองยนต์ดีเซลฉกุเฉิน  เคร่ืองยนต์ท่ีติดตัง้อยู่ในเรือช่วยชีวิต หรือ

เคร่ืองมือหรืออปุกรณ์ท่ีใช้อย่างเป็นเอกเทศในกรณีฉกุเฉิน และเคร่ืองยนต์ท่ีติดตัง้ในเรืออย่างเป็น

เอกเทศซึ่งเดินทางอยู่ภายในน่านนํา้ภายใต้อํานาจอธิปไตย ( sovereignty) หรือเขตอํานาจ 

(jurisdiction) ของรัฐท่ีเรือมีสิทธิชกัธง32 

                                                   
30  MARPOL, Annex VI, Regulation 3 General exceptions 

 (b)  any emission resulting from damage to a ship or its equipment: 

  (i) provided that all reasonable precautions have been taken after the 

occurrence of the damage or discovery of the emission for the purpose of preventing or 

minimizing the emission; and 

  (ii) except if the owner or the master acted either with intent to cause 

damage, or recklessly and with knowledge that damage would probably result. 
31  MARPOL, Annex VI, Regulation 6 (2), Supra note 22 
32  MARPOL, Annex VI Regulation 13 Nitrogen oxides (NOx) 

                    (1)  (a) This Regulation does not apply to:  

                                (i) emergency diesel engines, engines installed in life boats and any 

device or equipment intended to be used solely in case of emergency; and 

                                (ii) engines installed on ships solely engaged in voyages within 

waters subject to the sovereignty or jurisdiction of State the flag of which the ship is 
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  (8)  กรณีการขนสง่ถ่านหินซึ่งอยู่ในรูปของแขง็ หรือ การขนสง่ พลงังาน  

ประเภทเชือ้เพลิงนิวเคลียร์33 

  (9)  กรณีการใช้ก๊าซไฮโ ดรคาร์บอน ( Hydrocarbon) ซึ่งได้รับการผลิต และ

ใช้อย่างเชือ้เพลิง34 ณ สถานท่ีซึ่งได้รับความเห็นชอบจากทางการ35แล้ว 

 2. 2.2 คําจํากดัความท่ีสําคญั  

 (1) คําวา่ “ขัน้ตอนการ ตอ่ สร้างท่ีคล้ายคลงึกนั ( A similar stage of 

construction)” หมายถึง ขัน้ตอนซึ่งสามารถแยกระบไุด้วา่  เรือได้มีการเร่ิม ตอ่โดย เฉพาะ และ  

ยงัหมายรวมถึง ขัน้ตอนการประกอบชิน้สว่นตา่ง ๆ ของเรือ โดยจะ เร่ิมต้นอย่างน้อยท่ี 50 ตนัหรือ

ร้อยละ 1 ของมวลโดยประมาณของวสัดกุ่อสร้างทัง้หมด ทัง้นี ้แล้วแตว่า่จํานวนใดจะน้อยกวา่36  

                                                                                                                                                  

entitled to fly, provided that such engines are subject to an alternative NOx control 

measure established by the Administration.  
33  MARPOL, Annex VI Regulation 18 Fuel oil quality  

 (2) This Regulation does not apply to coal in its solid form or nuclear fuels.   
34  MARPOL, Annex VI Regulation 19 Requirement for platforms and drilling 

rigs 

 (3) The requirements of Regulation 18 of this Annex shall not apply to the use 

of hydrocarbons which are produced and subsequently used on site as fuel, when 

approved by the Administration.       

 35 คําวา่ “ทางการ ” ในท่ีนี ้ตามอนสุญัญา MARPOL ได้กําหนดให้ หมายถึง รัฐบาล

ของรัฐซึ่งมีอํานาจเหนือเรือหรือแท่นดงักลา่วปฏิบตัิงานอยู่ โดยสําหรับเรือ “ทางการ ” ให้หมายถึง

รัฐบาลของรัฐนัน้ และสําหรับ “แท่นแบบประจําหรือชนิดลอยนํา้ได้ ” ท่ีใช้ในการสํารวจและใช้ใน

การแสวงหาประโยชน์จากพืน้ท้องทะเลและชัน้ดินใต้พืน้ท้องทะเลท่ีติดตอ่กบัชายฝ่ังซึ่งรัฐชายฝ่ังมี

สิทธิอธิปไตยในการสํารวจหรือแสวงหาประโยชน์จากทรัพยากรธรรมชาติ “ทางการ ” ให้หมายถึง

รัฐบาลของรัฐชายฝ่ัง และโปรดด ูMARPOL, Article 2 (5). 

 36  MARPOL, Annex VI Regulation 2 Definitions 

 (1)  “A similar stage of construction” means the stage at which: 

       (a) construction identifiable with a specific ship begins; and 
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  ( 2)  คําวา่ “การ ป้อน อย่างตอ่เน่ือง ( Continuous feeding)” หมายถึง 

กระบวนการท่ีของเสียถกูป้อนเข้าไปยงัห้องเผาไหม้อย่างตอ่เน่ืองโดย ท่ีมนษุย์ไมต้่องช่วยเหลือ ใน

ขณะท่ีเตาเผาอยู่ในสภาวะการทํางานปกติ โดยมีอณุหภมิูการเผาใหม้ในห้องเผาไหม้อยู่ระหวา่ง 

850 ถึง 1200 องศาเซลเซียส37 

  (3) คําวา่ “การปลอ่ยทิง้ (Emission)” หมายถึง การปลอ่ยทิง้สารใด ๆ ซึ่งได้รับ

การควบคมุโดยภาคผนวกนี ้จากเรือไปสูช่ัน้บรรยากาศหรือทะเล38 

  ( 4) คําวา่ “การติดตัง้ใหม ่( New Installations)” หมายถึง การติดตัง้ใหมข่อง

ระบบ อปุกรณ์ รวมทัง้ ทัง้ดบัเพลิง อปุกรณ์ท่ีใช้เป็นฉนวนหรือวสัดอ่ืุนบนเรือ ภายหลงัจาก  

วนัท่ีอนสุญัญา MARPOL ภาคผนวกท่ี 6 นีมี้ผลใช้บงัคบั แตไ่มร่วมถึง การซ่อมแซม ( repair) หรือ

การบรรจใุหม ่( recharge) ของระบบ อปุกรณ์ อปุกรณ์ท่ีใช้เป็นฉนวน หรือวสัดอ่ืุนใดท่ีมีอยู่ก่อน

แล้ว หรือการบรรจถุงัดบัเพลิงใหม ่39 

                                                                                                                                                  

                (b) assembly of that ship has commenced comprising at least 50 tonnes or 

one percent of the estimated mass of all structural material, whichever is less.               

                  37  MARPOL, Annex VI Regulation 2 Definitions 

  (2) “Continuous feeding” is defined as the process whereby waste is fed 

into a combustion chamber without human assistance while the incinerator is in 

temperature between 850C and 1200C. 

 38  MARPOL, Annex VI Regulation 2 Definitions 

      (3) “Emission” means any release of substances, subject to control by this 

Annex from ships into the atmosphere or sea. 
39  MARPOL, Annex VI Regulation 2 Definitions 

 (4) “New installations”, in relation to Regulation 12 of this Annex, means 

the installation of systems, equipment, including new portable fire extinguishing units, 

insulation, or other material on a ship after the date on which this Annex enters into 

force, but excludes repair or recharge of previously installed systems, equipment, 

insulation, or other material, or recharge of portable fire extinguishing units. 
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  ( 5) คําวา่ “NOx Technical Code” หมายถึง ประมวลเทคนิคเก่ียวกบัการ

ควบคมุการปลอ่ยทิง้ก๊าซไนโตรเจนออกไซด์จากเคร่ืองยนต์เรือดีเซล ซึ่งเป็นประมวลเทคนิคท่ีได้รับ

การรับรองโดยมติการประชมุท่ีสองซึ่งอาจได้รับการแก้ไขเพ่ิมเติมโดย IMO40  

  ( 6) คําวา่ “สารทําลายโอโซน  (Ozone depleting substances)” หมายถึง สาร

ควบคมุซึ่งระบไุว้ในข้อบทท่ี 1 วรรคท่ี 4 ของพิธีสารมอนทรีออลวา่ด้วยสารทําลายชัน้โอโซน ค.ศ. 

1987 ตามรายการในภาคผนวก A B C หรือ E ของพิธีสารดงักลา่วซึ่งใช้บงัคบัอยู่ในขณะท่ี  

มีการบงัคบัใช้หรือตีความ อนสุญัญา  MARPOL ภาคผนวกท่ี 6 นี  ้ ซึ่งสารทําลายชัน้โอโซน 

ซึ่งอาจพบได้ในเรือ อาจได้แก่ Halon1211 Bromochlorodifiluormethane, Halon1301Bromotri 

fluoromethane, Halon2402 1,2-Dibromo-1,1,2,2-tetrafluoroethane (หรือท่ีรู้จกักนัในนา ม 

“Halon114B2”), CFC11 Trichlorofluoromethane, CFC-12 Dichlorodifluoromethane, 

CFC113 1,1,2-Trichloro-1,2,2-trifluoroethane, CFC-114 1,2-Dichloro-1,1,2,2-tetrafluoro 

ethane และ CFC-115 Chloropentafluoroethane เป็นต้น41 

  ( 7) คําวา่  “ตะกอนนํา้มนั (Sludge oil)” หมายถึง ตะกอนจากตวัแยกนํา้มนัเตา

หรือนํา้มนัหลอ่ล่ืน นํา้มนัหลอ่ล่ืนท่ีเหลือจากเคร่ืองยนต์หลกัหรือเคร่ืองยนต์เสริม หรือนํา้มนัท่ีเหลือ

จากตวัแยกนํา้สกปรกท่ีท้องเรือ อปุกรณ์กรองนํา้มนั หรือถาดรองรับของเหลว42 

                                                   
40  MARPOL, Annex VI Regulation 2 Definitions 

 (5) “NOx Technical Code” means the Technical Code on Control of 

Emission of Nitrogen Oxides from Marine Diesel Engines adopted by Conference 

Resolution 2, as may be amended by the Organization, provided that such provisions of 

Article 16 of the present Convention concerning amendment procedures applicable to 

an appendix to an Annex. 
41  MARPOL, Annex VI Regulation 2 Definitions 

 (6) “Ozone depleting substances” means controlled substances defined in 

paragraph 4 of Article 1 of the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone 

Layer, 1987, listed in Annexes A, B, C or E to the said Protocol in force at the time of 

application or interpretation of this Annex. 
42  MARPOL, Annex VI Regulation 2 Definitions 
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  ( 8) คําวา่ “การเผาไหม้บนเรือ ( Shipboard incineration)” หมายถึง การเผา

ไหม้ของ  ของเหลือ ( waste) หรือส่ิงอ่ืน บนเรือ  เม่ือได้มีของเหลือหรือส่ิงอ่ืนดงักลา่วเกิดขึน้ใน

ระหวา่งการปฏิบตัิการตามปกติของเรือดงักลา่ว43 

  ( 9) คําวา่ “เตาเผาไหม้บนเรือ ( Shipboard incinerator)” หมายถึง  อปุกรณ์

อํานวยความสะดวกซึ่งได้รับการออกแบบมาสําหรับใช้เพ่ือประโยชน์ในการเผาไหม้เป็นสําคญั44 

  ( 10)  คําวา่ “เรือท่ีอยู่ในระหวา่งการตอ่สร้าง ( Ship constructed)” หมายถึง เรือ

ท่ีได้รับการวางกระดกูงแูล้ว หรือเรือซึ่งอยู่ในขัน้ตอนการตอ่สร้างท่ีคล้ายคลงึกนั45 

  ( 11)  คําวา่ “เขตควบคมุการปลอ่ยก๊าซซลัเฟอร์ออกไซด์ (SOx Emission Control 

Area)” หมายถึง พืน้ท่ีซึ่งได้รับการปรับใช้มาตรการบงัคบัพิเศษเก่ียวกบัการปลอ่ยทิง้ก๊าซซลัเฟอร์

ออกไซด์จากเรือ เพ่ือป้องกนั ลด และควบคมุภาวะมลพิษทางอากาศจากก๊าซซลัเฟอร์ออกไซด์และ

ผลกระทบอ่ืนของสารประกอบดงักลา่วตอ่เขตพืน้ดินและท้องทะเล เขตควบคมุการปลอ่ยก๊าซ

ซลัเฟอร์ออกไซ ด์นีร้วมถึงพืน้ท่ีตามท่ีได้ระบไุว้ในข้อบงัคบัท่ี 14 ของ อนสุญัญา  MARPOL 

ภาคผนวกท่ี 6 นีด้้วย46 

                                                                                                                                                  

 (7) “Sludge oil” means sludge from the fuel or  lubricating oil separators, 

waste lubricating oil from main or auxiliary machinery, or waste oil from bilge water 

separators, oil filtering equipment or drip trays. 
43  MARPOL, Annex VI Regulation 2 Definitions 

  (8) “Shipboard incineration” means the incineration of wastes or other 

matter on board a ship, if such wastes or other matter were generated during the normal 

operation of that ship. 
44  See MARPOL, Annex VI Regulation 2 Definitions 

  (9) “Shipboard incinerator” means a shipboard facility designed for the 

primary purpose of incineration. 
45  MARPOL, Annex VI Regulation 2 Definitions 

 (10) “Ships constructed” means ships the keels of which are laid or which 

are at a similar stage of construction.  
46  MARPOL, Annex VI Regulation 2 Definitions 
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  ( 12)  คําวา่ “เรือบรรทกุนํา้มนั (Tanker)” หมายถึง เรือบรรทกุนํา้มนัตามข้อบงัคบั

ท่ี 1 (4) ของภาคผนวกท่ี 1 อนัได้แก่ เรือซึ่งตอ่สร้างหรือดดัแปลงด้วยจดุประสงค์แรกเพ่ือบรรทกุ

นํา้มนัในปริมาตรรวมลงระวางบรรทกุสินค้าและรวมถึงเรือบรรทกุสินค้ารวมหรือเรือบรรทกุสารเคมี

ตามข้อบงัคบัท่ี 1 (1) ของภาคผนวกท่ี 2 อนัได้แก่ เรือซึ่งตอ่สร้างหรือดดัแปลงด้วยความมุง่หมาย

ในอนัดบัแรกเพ่ือบรรทกุสินค้าซึ่งเป็นสารท่ีเป็นของเหลวมีพิษในปริมาตรรวมเรือบรรทกุนํา้มนัท่ี

บรรทกุสินค้าซึ่งเป็นสารเคมีท่ีเป็นของเหลวมีพิษทัง้หมดหรือบางสว่นในปริมาตรรวม47 

 2. 2.3 กลไกในการควบคมุและมาตรการบงัคบัตามอนสุญัญา 

 2.2.3.1 กลไกการควบคมุการปลอ่ยไอเสียและสารมลพิษทางอากาศจากเรือตาม

อนสุญัญา MARPOL  

 จากท่ีกลา่วมาแล้วในบทท่ีแล้ววา่มลพิษทางอากาศโดยทัว่ไปนัน้อาจเกิดขึน้ได้จาก

หลากหลายสาเหตแุละมีท่ีมาได้จากสารมลพิษหลายชนิดด้วยกนั ดงันัน้ การจะควบคมุการเกิด

มลพิษทางอากาศจากเรือจึงจะต้องอาศยัมาตรการในการควบคมุหลายประการประกอบกนัจึงจะ

เกิดประสิทธิผลควบคมุการเกิดมลพิษดงักลา่วได้ ซึ่งมาตรการควบคมุ มลพิษทางอากาศจากเรือ 

ตามอนสุญัญา MARPOL สามารถสรุปได้ทัง้สิน้ 7 ประการ ดงันี ้

  (1) การควบคมุการปลอ่ยสารทําลายโอโซน (Ozone Depleting Substances)  

 สําหรับรายการของสารทําลายโอโซนท่ีอยู่ภายใต้การควบคมุตามข้อกําหนดของ

ภาคผนวกท่ี 6 ได้แก ่รายการสารทําลายโอโซนตามท่ีปรากฏในภาคผนวกท่ี A B C หรือ E ของพิธี

สารมอนทรีออลวา่ด้วยสารทําลายชัน้โอโซน ค.ศ. 1987 ในข้อบทท่ี 1 วรรคท่ี 4 ซึ่งใช้บงัคบัอยู่

ในขณะใช้และตีความข้อบงัคบัของอนสุญัญา  MARPOL ในภาคผนวกท่ี 6 นี ้สําหรับสารทําลาย

โอโซนท่ีพบมากในเรือ อนั ได้แ ก่ Halon1211 Bromochlorodifiluormethane, Halon1301 

                                                                                                                                                  

 (11) “SOx Emission Control  Area” means an area where the adoption of 

special mandatory measures for SOx emissions from ships is required to prevent, reduce 

and control air pollution from SOx and its attendant adverse impacts on land and sea 

areas. SOx Emission Control Areas shall include those listed in Regulation 14 of this 

Annex. 
47  MARPOL, Annex VI Regulation 2 Definitions 

 (12) “Tanker” means an oil tanker as defined in Regulation 1(4) of Annex I 

or a chemical tanker as defined in Regulation 1(1) of Annex II of the present Convention. 
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Bromotrifluoromethane, Halon2402 1,2-Dibromo-1,1,2,2-tetrafluoroethane (หรือท่ีรู้จกักนั

ในนาม “Halon114B2”), CFC11 Trichlorofluoromethane, CFC-12 Dichlorodifluoromethane, 

CFC113 1,1,2-Trichloro-1,2,2-trifluoroethane, CFC-114 1,2-Dichloro-1,1,2,2 

tetrafluoroethane และ CFC-115 Chloropentafluoroethane เป็นต้น ซึ่งสว่นใหญ่เป็นสารปรับ

อากาศทําความเย็น หรือสารท่ีใช้ในถงัดบัเพลิง 

 ซึ่งโดยหลกัแล้วอนสุญัญา MARPOL ได้วางหลกัห้ามมิให้มีการปลอ่ยทิง้สารทําลาย

โอโซนไว้ดงันี ้

 1) ห้ามมิให้มีการ “ปลอ่ยทิง้” สารทําลายโอโซนไมว่า่ชนิดใดก็ตามด้วยความ “จง

ใจ” ไมว่า่จะเป็นการปลอ่ยทิง้จากกรณีการปฏิบตัิการตามปกติ หรือในขณะท่ีมีการบํารุงรักษา การ

ซ่อมแซม หรือการดําเนินการใด ๆ ของระบบหรืออปุกรณ์เรือใด ๆ ก็ตามทัง้นี ้ไมร่วมถึงกรณีท่ีมีการ

ปลอ่ยทิง้ในปริมาณน้อยอนัเน่ืองจากการท่ีนําสารดงักลา่วกลบัมาใช้ใหมอี่กครัง้หนึ่ง ( recapture 

or recycling)  

  อย่างไรก็ดี สําหรับกรณี “การร่ัวไหล” ของสารทําลายโอโซนนัน้ ไมว่า่กรณีการร่ัวหรือ

แตกนัน้จะมีสาเหตมุาจากความจงใจหรือไมก่็ตาม ก็ถือวา่การร่ัวไหลดงักลา่วจะต้องอยู่ภายใต้การ

ควบคมุของอนสุญัญา MARPOL นีด้้วยทกุประการ48 แตกตา่งจากการปลอ่ยทิง้กรณีอ่ืนท่ีควบคมุ

เฉพาะกรณีการปลอ่ยทิง้โดยจงใจเท่านัน้ 

 2) ห้ามมิให้มีการติดตัง้ใหม ่(new installation) ใด ๆ ซึ่งมีสารทําลายโอโซนเป็น

สว่นประกอบ เว้นแตก่รณีสารทําลายโอโซนจําพวก HCFCs Hydrochlorofluorocarbons ท่ีได้รับ

อนญุาตแล้ว ให้สามารถกระทําได้จนถึงวนัท่ี 1 มกราคม 2020 เท่านัน้49 

                                                   

 48  MARPOL, Annex VI Regulation 12 Ozone depleting substances 

  (1) Subject to the provisions of Regulation 3, any deliberate emissions of 

ozone depleting substances shall be prohibited. Deliberate emissions include emissions 

occurring in the course of maintaining, servicing, repairing or disposing of systems or 

equipment, except that deliberate emissions do not include minimal releases associated 

with the recapture or recycling of an ozone depleting substance. Emissions arising from 

leaks of an ozone depleting substance, whether or not the leaks are deliberate, may be 

regulated by Parties to the Protocol of 1997.      

 49  MARPOL, Annex VI Regulation 12 Ozone depleting substances 
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  (2) การควบคมุการปลอ่ยทิง้ก๊าซไนโตรเจนออกไซด์ (NOx) 

  (ก.) ประเภทของเคร่ืองยนต์เรือท่ีอยู่ภายใต้การควบคมุการปลอ่ยทิง้ก๊าซไนโตรเจน

ออกไซด์ (NOx)   

 โดยหลกัแล้ว ข้อกําหนดเก่ียวกบัการควบคมุการปลอ่ยทิง้ ก๊าซไนโตรเจนออกไซด์ 

(NOx) จะใช้กบัเคร่ืองยนต์เรือชนิด “เคร่ืองยนต์ดีเซล” (Diesel Engine) ในเรือเดินทะเลทกุชนิดท่ี

เดินด้วยกําลงัมากกวา่ 130 กิโลวตัต์ซึ่ง ติดตัง้อยู่กบัเรือ ท่ีตอ่สร้างขึน้ตัง้แต่วนัท่ี 1 มกราคม ค.ศ. 

2000 หรือได้รับการเปล่ียนแปลงหลกั (major conversion) ตัง้แตว่นัท่ี 1 มกราคม ค.ศ. 2000 เป็น

ต้นไป50 แต ่ไมร่วมถึงเคร่ืองยนต์ดีเซลเรือกรณีดงัตอ่ไปนี ้51 

   (1) เคร่ืองยนต์พลงังานกงัหนัไอนํา้และกงัหนัแก๊ส  

  (2) เคร่ืองยนต์ดีเซลในเรือยนต์ชชีูพ หรือเคร่ืองยนต์ดีเซลท่ีในเคร่ืองมือเคร่ืองใช้ ท่ี

มีไว้เพ่ือนําไปใช้เฉพาะในกรณีฉกุเฉิน 

                                                                                                                                                  

   (2) New installations which contain ozone depleting substances shall be 

prohibited on all ships, except that new installations containing hydrochloroflurocarbons 

(HCFCs) are permitted until 1 January 2020. 

 50  See MARPOL, Annex VI Regulation 13 Nitrogen Oxides (NOx) 

   (1)  (a)  This Regulation shall apply to: 

     (i) each diesel engine with a power output of more that 130kW 

which is installed on a ship constructed on or after 1 January 2000; and 

    (ii) each diesel engine with a power output of more than 130kW 

which undergoes a major conversion on or after 1 January 2000.    

 51  MARPOL, Annex VI Regulation 13 Nitrogen Oxides (NOx) 

  (1)  (b)  This Regulation does not apply to: 

     (i) emergency diesel engines, engines installed in lifeboats and 

any device or equipment intended to be used solely in case of emergency; and 

     (ii) engines installed on ships solely engaged in voyages within 

waters subjects to the sovereignty or jurisdiction of the State the flag of which the ship is 

entitled to fly, provided that such engines are subject to an alternative NOx control 

measure established by the Administration. 
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 ทัง้นี ้ การเปล่ียนแปลงหลกั  (major conversion) ซึ่งจะอยู่ในความหมายท่ีจะทําให้

เคร่ืองยนต์เรือดงักลา่วต้องอยู่ภายใต้การควบคมุการปลอ่ยทิง้ก๊าซไนโตรเจนออกไซด์ ได้แก่ การ

ดดัแปลง (modification) เคร่ืองยนตใ์นลกัษณะอย่างหนึ่งอย่างใด ดงัตอ่ไปนี ้52 

  ( 1) การแทนท่ีเคร่ืองยนต์เดิมด้วยเคร่ืองยนต์ใหมท่ัง้เคร่ืองตัง้แตว่นัท่ี 1 มกราคม 

2000 เป็นต้นไป  

  (2) การดดัแปลงอย่างสําคญัตอ่เคร่ืองยนต์ตามวิธีการท่ีระบไุว้ใน The NOx 

Technical Code ซึ่งได้แบ่งลกัษณะการดดัแปลงออกตามลกัษณะของเคร่ืองยนต์เรือออกเป็น 2 

ช่วงระยะเวลา คือ53  

                                                   

 52  MARPOL, Annex VI Regulation 13 Nitrogen Oxides (NOx) 

  (2) (a)  For the purpose of this Regulation, “major conversion” means a 

modification of an engine where: 

    (i) the engine is replace by a new engine built on or after 1 January 

2000, or 

    (ii) any substantial modification, as defined in the NOx Technical 

Code, is made to the engine, or 

    (iii) the maximum continuous rating of the engine is increased by 

more than 10% 

 53  The NOx Technical Code, Chapter 1 General, 1.3 Definitions 

  1.3.2  Substantial modification of marine diesel engine means: 

   For engines installed on ships constructed on or after 1 January 

2000, Substantial modification means any modification to an engine that could 

potentially cause the engine to exceed the emission standards set out in regulation 13 of 

Annex VI. Routine replacement of engine components by parts specified in the 

Technical File that do not alter emission characteristics shall not be considered a 

“substantial modification” regardless of whether on part or many parts are replaced. 

   For engines installed on ships constructed before 1 January 2000, 

substantial modification means any modification made to an engine which increases its 

existing emission characteristics established by the simplified measurement method as 
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 กรณีแรก  สําหรับกรณีเคร่ืองยนต์ดีเซลท่ีติดตัง้อยู่บนเรือท่ีตอ่สร้าง ตัง้แต่ วนัท่ี  

1 มกราคม ค.ศ. 2000 เป็นต้นไป กําหนดให้ การดดัแปลงอย่างสําคญั ได้แก่ การดดัแปลงใด ๆ  

ซึ่งเป็นสาเหตสํุาคญัท่ีทําให้มาตรฐานการปลอ่ยทิง้ก๊าซไนโตรเจนออกไซด์ ( NOx) ของเคร่ืองยนต์

ดงักลา่วเกินกวา่มาตรฐานท่ีภาคผนวกท่ี 6 กําหนดไว้ และ 

 กรณีท่ีสอง  สําหรับกรณีเคร่ืองยนต์ดีเซลท่ีติดตัง้อยู่บนเรืออยู่ ก่อนวนัท่ี 1 มกราคม  

ค.ศ. 2000 กําหนดให้การดดัแปลงอย่างสําคญั ได้แก่  การดดัแปลงใด ๆ ตอ่เคร่ืองยนต์  ซึ่งทําให้

เคร่ืองยนต์ ดงักลา่ว เพ่ิมลกัษณะเฉพาะในการปลอ่ยไอเสีย ไปจาก ท่ีมีอยู่เดิมซึ่งได้รับการพิสจูน์  

ยอมรับ  โดยวิธีการตรวจวดัตามท่ีได้ระบไุว้ใน The NOx Technical Code ซึ่งการเปล่ียนแปลง  

ดงักลา่วนี ้ได้แก่ การเปล่ียนแปลงการปฏิบตัิงาน หรือการเปล่ียนแปลงในปัจจยัทางเทคนิค เช่น 

ระบบอากาศ ระบบการฉีดเชือ้เพลิง แกนลกูเบีย้ว ( camshaft) โครงสร้างของห้องเผาไหม้ หรือ

ระยะเวลาการตรวจวดัคา่ของเคร่ืองยนต์ เป็นต้น 

  (3) การทําให้อตัราความเร็วของเคร่ืองยนต์สงูขึน้อย่างตอ่เน่ือง เกินกวา่ร้อยละ 10 

ของอตัราความเร็วของเคร่ืองยนต์ดงักลา่ว 

  (ข.)  มาตรฐานการปลอ่ยทิง้ก๊าซไนโตรเจนออกไซด์ท่ีได้รับการอนญุาต 

 เคร่ืองยนต์ดีเซลเรือซึ่งอยู่ภายใต้การควบคมุตามท่ีกลา่วมาใน (ก.) จะต้องมีมาตรฐาน

การปลอ่ยทิง้ก๊าซดงักลา่วภายในปริมาณท่ีกําหนด โดยคิดคํานวณตามผลมวลรวมของการปลอ่ย

ไนโตรเจนออกไซด์ทัง้หมด ท่ีออกมาจากเคร่ืองยนต์ดงักลา่ว  เม่ือใช้ เชือ้เพลิงท่ีมีสว่นผสมของ

ไฮโดรคาร์บอน ประเภท ท่ีได้จากการกลัน่ปิโตรเลียม กลา่วคือ จะต้อง เป็นไปตามมาตรฐาน

ดงัตอ่ไปนี ้54 

                                                                                                                                                  

described limited to, changes in its operations or in its technical parameters (e.g. 

changing camshafts, fuel injection systems, air systems, combustion chamber 

configuration, or timing calibration of the engine). 
54  MARPOL, Annex VI Regulation 13 Nitrogen Oxides (NOx) 

 (3) (a)  Subject to the provision of Regulation 3 of this Annex, the operating 

of each diesel engine to which this Regulation applies is prohibited, except where the 

emission of nitrogen oxides (calculated as the total weighted emission of NO2) from the 

engine is within the following limits: 

             (i) 17.0g/kWh when n is less than 130 rpm 
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  ( 1) 17.0 kWh55 เม่ืออตัราคา่ความเร็วของเคร่ืองยนต์มีคา่น้อยกวา่ 130 rpm56 

  (2)  45.0*n-0.2 g/kWh เม่ืออตัราคา่ความเร็วของเคร่ืองยนต์มากกวา่หรือเท่ากบั 

130 rpm แตน้่อยกวา่ 2,000 rpm 

  (3) 9.8 กรัมตอ่ kWh เม่ืออตัราคา่ความเร็วของเคร่ืองยนต์มากกวา่หรือเท่ากบั 

2,000 rpm  

 อย่างไรก็ดี  เคร่ืองยนต์เรือดีเซลท่ีถกูควบคมุตามท่ีกลา่วมาในข้อ (ก.) จะได้รับอนญุาต

ให้เดินเคร่ืองยนต์ดงักลา่ว ได้ตอ่เม่ือ เรือ ท่ีใช้เคร่ืองยนต์ดงักลา่วได้ จดัให้มีระบบขจดั ก๊าซไอเสีย  

หรือจดัให้มีวิธีการอย่างอ่ืนท่ีมีประสิทธิภาพเท่าเทียมกนั แล้ว โดยระบบหรือวิธีการ ท่ีนํามาใช้นัน้

จะต้องได้รับการรับรองจากทางการแล้ววา่อย่างน้อยท่ีสดุระบบหรือวิธีการดงักลา่วสามารถลดการ

ปลอ่ยก๊าซไนโตรเจนออกไซด์ในเรือได้และมีการปลอ่ยทิง้ก๊าซไนโตรเจนออกไซด์เม่ือใช้ระบบหรือ

วิธีการดงักลา่วแล้วเป็นไป ตามมาตรฐาน ท่ีกําหนดด้วย 57 ทัง้นี ้เพ่ือให้มาตรการในการควบคมุ

                                                                                                                                                  

 (ii) 45.0*n-0.2    g/kWh when n is 130 or more but less than 2000 rpm 

 (iii) 9.8 g/kWh when n is 2000 rpm or more 

 Where n = rated engine speed (crankshaft revolutions per minute). 

 When using fuel composed of blends from hydrocarbons derived 

from petroleum refining, test procedure and measurement methods shall be in 

accordance with the NOx Technical Code, taking into consideration the Test Cycles and 

Weighting Factors outlined in Appendix II to this Annex. 
55 kWh หรือ kilowatt-hour หมายถึง กิโลวตัต์ตอ่ชัว่โมง 
56 rpm หรือ revolution per minute หมายถึง จํานวนรอบตอ่นาที 
57  MARPOL, Annex VI Regulation 13 Nitrogen Oxides (NOx) 

 (3) (b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a) of this 

paragraph, the operation of a diesel engine is permitted when: 

  (i) an exhaust gas cleaning system, approved by the 

Administration in accordance with the NOx Technical Code, is applied to the engine to 

reduce onboard NOx emissions at least to the limits specified in subparagraph (a), or 

 (ii) any other equivalent method, approved by the Administration 

taking into account relevant guidelines to be developed by the Organization, is applied 
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ปริมาณก๊าซเสียประเภทท่ีเกิดจากสารมลพิษจําพวกไนโตรเจนออกไซด์ตามอนสุญัญาเป็นไปอย่าง

มีประสิทธิภาพ  

  (ค.) แนวทางปฏิบตัิของเคร่ืองยนต์เรือท่ีอยู่ภายใต้ขอบเขตการควบคมุการปลอ่ย

ก๊าซไนโตรเจนออกไซด(์NOx) 

 สําหรับการควบคมุการปลอ่ยก๊าซ NOx ในเรือเดินทะเลตามอนสุญัญา MARPOL นัน้ 

นอกจากจะต้องปฏิบตัิตามข้อบงัคบัท่ีกําหนดไว้ในภาคผนวกท่ี 6 อนัได้แก่ข้อบงัคบัท่ี 13 แล้ว 

จะต้องปฏิบตัิตามแนวปฏิบตัิซึ่งกําหนดไว้เป็นพิเศษสําหรับการควบคมุก๊าซ NOx ในเคร่ืองยนต์เรือ

ดีเซลตาม The NOx Technical Code อีกด้วย  

 โดย The NOx Technical Code กําหนดให้เรือเดินทะเลทกุลําท่ีมีเคร่ืองยนต์เรือดีเซล

ซึ่งเดินด้วยกําลงัมากกวา่ 130 กิโลวตัต์ (ซึ่งในท่ีนีก้็หมายถึงเคร่ืองยนต์เรือซึ่งอยู่ภายใต้ข้อกําหนด

ในการควบคมุการปลอ่ยก๊าซ NOx ของอนสุญัญา MARPOL ภาคผนวกท่ี 6 ใน (ก) ข้างต้น) 

จะต้องปฏิบตัิตามข้อกําหนดของ The NOx Technical Code ด้วย58 ดงันี ้

 1) จดัให้มีใบ สําคญั รับรอง การป้องกนัมลพิษทางอากาศสําหรับ เคร่ืองยนต์ท่ี

สมบรูณ์ ซึ่งใบ สําคญัดงักลา่วนี ้  ได้แก่  Engine International Air Pollution Prevention 

Certificate (EIAPP Certificate)59 ซึ่งเป็นใบสําคญัรับรองท่ีจะออกให้ตอ่เม่ือได้มีการตรวจสอบใน

เบือ้งต้นแล้ววา่ เคร่ืองยนต์เรือได้ปฏิบตัิสอดคล้องกบัมาตรฐานการควบคมุการปลอ่ยทิง้ก๊าซ NOx 

                                                                                                                                                  

to reduce onboard NOx emissions at least to the limit specified in subparagraph (a) of 

this paragraph. 

 58 The NOx Technical Code, Chapter 1 General, 1.2  Application 

  1.2.1  This Code applies to all diesel engines with a power output of more 

than 130 kW which are installed, or are designed and intended for installation, on board 

any ship subject to Annex VI, with the exception of those engines described in 

paragraph 1(b) of regulation 13. Regarding the requirements for survey and certification 

under regulation 5 of Annex VI, this Code addresses only those requirements applicable 

to an engine’s compliance with the NOx emission limits. 

 59  The NOx Technical Code ,Chapter 1 General, 1.3 Definitions 

  1.3.6  The EIAPP Certificate is the Engine International Air Pollution 

Certificate which relates to NOx Emissions. 
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ตามอนสุญัญา  MARPOL ภาคผนวกท่ี 6 แล้ว 60 เพ่ือแสดงให้เห็นวา่เคร่ืองยนต์เรือท่ีนํามาใช้

ดงักลา่วสามารถนํามาใช้ได้โดยไมก่่อให้เกิดมลภาวะทางอากาศเกินกวา่มาตรฐานระดบัสากล 

  อนึ่ง การตรวจเคร่ืองยนต์เรือเพ่ือออกใบสําคญัรับรอง EIAPP นีเ้ป็นขัน้ตอนหนึ่งในของ

การตรวจเรือครัง้แรกก่อนการนําเรือไปใช้ตามอนสุญัญา MARPOL ภาคผนวกท่ี 6 อนัจะนําไปสู่

การออกใบสําคญัรับรองระหวา่งประเทศวา่ด้วยการป้องกนัมลพิษทางอากาศ ( IAPP) ตาม

อนสุญัญา MARPOL ภาคผนวกท่ี 6 ตอ่ไป61  

 2) จดัให้มี บนัทึกทางเทคนิค (Technical File) ซึ่งประกอบด้วยบนัทึกรายละเอียด

ตา่ง ๆ ซึ่งอาจมีผลกระทบตอ่การปลอ่ยทิง้ก๊าซ NOx ออกจากเคร่ืองยนต์ดีเซลดงักลา่ว อาทิ การ

ตรวจรายละเอียดการวดัเคร่ืองยนต์ สว่นประกอบ คา่การทํางานของเคร่ืองยนต์ การดดัแปลง และ

การปรับแตง่เคร่ืองยนต์ อตัราการทํางาน อตัราสว่นความเร็วและพลงังานของเคร่ืองยนต์ 

ตลอดจนรายละเอียดของระบบขจดัหรือควบคมุ NOx ท่ีได้รับอนญุาตให้นํามาใช้บนเรือด้วย เป็น

ต้น ซึ่งอาจมีผลกระทบตอ่การปลอ่ยทิง้ก๊าซ NOx จากเคร่ืองยนต์ และ/หรือ รายละเอียดอ่ืนใด

                                                   

 60 The NOx Technical Code, Chapter 2 Surveys and Certification, 2.1 General  

   2.1.1 Each marine diesel engine specified in 1.2, except as otherwise 

permitted by this Code, shall be subject to the following surveys: 

   .1  A pre-certification survey which shall be such as to ensure that 

the engine, as designed and equipped, complied with the NOx emission limits contained 

in regulation 13 of Annex VI. If this survey confirms compliance, the Administration shall 

issue an Engine International Air Pollution (EIAPP) Certificate. 

 61 The NOx Technical Code, Chapter 2 Surveys and Certification 

  2.4  Technical file and on-board NOx verification procedures 

         2.4.2 To ensure that engines are in compliance with regulation 13 of 

Annex VI after installation, each engine with an EIAPP Certificate shall be checked at 

least once prior to issuance of the IAPP Certificate. Such check can be done using the 

on-board NOx verification procedures specified in the engine’s Technical File or one of 

the other methods if the owner’s representative does not wish to check using the  

on-board NOx verification procedures. 
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ตามท่ี The NOx Technical Code กําหนด 62 ทัง้นี ้รายละเอียดตา่ง ๆ จะต้องได้รับการบนัทึก

ตามลําดบัเวลาท่ีมีการปฏิบตัิการดงักลา่วเกิดขึน้63   

                                                   

 62  The NOx  Technical Code,  Chapter 1 General,  

  1.3  Definitions 

   1.3.15 A technical file is a record containing all detail of parameters, 

including components and setting of an engine, which may influence the NOx emission 

of the engine, in accordance with 2.4 of this Code.  

  2.4 Technical file and on-board NOx verification procedures 

   2.4.1 To enable an Administration to perform the engine surveys 

described in 2.1, the Technical File required by 2.3.6 shall, at a minimum, contain the 

following information: 

    .1  identification of those components, settings and operating 

values of the engine which influence its NOx Emissions; 

    .2  identification of the full range of allowance adjustments of 

alternatives for the components of the engine; 

    .3  full record of the relevant engine’s performance, including 

the engine’s rated speed and rated power; 

    .4  a system of on-board NOx verification procedures to verify 

compliance with the NOx emission limits during on-board verification surveys in 

accordance with chapter 6; 

    .5  a copy of the test report required in 5.10 

             .6  if applicable, the designation and restrictions for an engine 

which is a member of an engine group or engine family; 

    .7  specifications of those spare parts/components which, 

when used in the engine, according to those specifications, will result in continued 

compliance of the engine with the NOx emission limits; and 

    .8   the EIAPP Certificate, as applicable. 
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 บนัทึกทางเทคนิคเป็นเอกสารท่ีจดัทําขึน้โดยผู้ผลิตเคร่ืองยนต์เรือและได้รับการรับรอง

โดยทางการ โดยเรือท่ีติดตัง้เคร่ืองยนต์ดีเซลไว้บนเรือทกุลํามีหน้าท่ีท่ีจะต้องเก็บรักษาบนัทึกทาง

เทคนิคไว้บนเรือตลอดเวลาท่ีมีการใช้เคร่ืองยนต์ดงักลา่วด้วย64     

 3)  เรือแตล่ะลําจะต้องติดตัง้เคร่ืองยนต์ให้เหมาะสมสอดคล้องกบัการปฏิบตัิงาน

ของเรือ ระดบัของเคร่ืองยนต์ และถกูต้องตรงตามรายละเอียดและข้อจํากดัตา่ง ๆ ของเรือซึ่ งได้รับ

บนัทึกไว้ตามรายละเอียดท่ีระบไุว้ในบนัทึกทางเทคนิค (Technical File) ด้วย 

 4)  ภายหลงัจากการตรวจสอบเคร่ืองยนต์เรือในการติดเคร่ืองยนต์ดีเซลแก่เรือครัง้

แรกเพ่ือออกใบสําคญัรับรอง EIAPP ตาม 1) แล้ว The NOx Technical Code ยงัได้วางกลไกการ

ตรวจสอบมาตรฐานเคร่ืองยนต์ขณะติดตัง้บนระวางเรือเอาไว้ด้วย โดยกําหนดให้เรือจะต้องได้รับ

การตรวจสอบภายหลงัจากท่ีได้ติดตัง้และใช้งานแล้วด้วย  ทัง้นี ้เพ่ือให้แน่ใจวา่เคร่ืองยนต์ดีเซล

ดงักลา่วยงัคงมีประสิทธิภาพในการทํางานสอดคล้องกบัมาตรฐานในการควบคมุการปลอ่ยก๊าซ 

NOx ตามอนสุญัญา MARPOL ตลอดจนเพ่ือให้แน่ใจด้วยวา่สว่นประกอบและคา่การทํางานตา่ง ๆ 

                                                                                                                                                  

 63  The NOx Technical Code, Chapter 6 Procedures for demonstrating 

compliance with NOx emission limits on board, 6.2 Engine parameter check method 

  6.2.3.3  Record book of engine parameters 

   Description of any changes affecting the designated engine 

parameters, including adjustments, parts replacement and modifications to engine 

parts, shall be recorded chronologically in an engine’s record book of engine 

parameters. These descriptions shall be supplemented with any other applicable data 

used for the assessment of the engine’s NOx levels. 

 64 The NOx Technical Code, Chapter 2 Surveys and Certification 

  2.3  Procedures for certification of an engine 

    2.3.6 Every marine diesel engine installed on board a ship be 

provided with a Technical File. The Technical File shall be prepared by the engine 

manufacturer and approved by the Administration, and required to accompany an 

engine throughout its life on board ships. The Technical File shall contain information as 

specified in 2.4.1. (please see further information at supra note 59) 
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ยงัคงเป็นตามไปท่ีได้เคยระบไุว้ในบนัทึกทางเทคนิคของเคร่ืองยนต์ดงักลา่ว 65 โดยหากวา่การ

ตรวจสอบเคร่ืองยนต์กระทําโดยวิธีการ Parameter Checkแล้วจะต้องมีการจดบนัทึกในสมดุ

บนัทึกเคร่ืองยนต์เรือ (The Engine Record Book หรือ ERB) 66 อย่างถกูต้องด้วย ซึ่งในการบนัทึก

จะต้อง เป็นไปต ามลําดบัเวลาท่ีมีการเปล่ียน แปลงหรือปรับ องค์ประกอบหรือสว่น ประกอบชิน้

สําคญั หรือเปล่ียนอะไหลเ่พียงบางสว่น ตลอดจน การนําอปุกรณ์ท่ีได้รับการดดัแปลงมาใช้ 67 ซึ่ง

สมดุบนัทึกเคร่ืองยนต์เรือนีจ้ะมีลกัษณะเช่นเดียวกบับนัทึกทางเทคนิค (Technical File) กลา่วคือ 

                                                   

 65  The NOx  Technical Code, Chapter 6 Procedures for demonstrating 

compliance with NOx emission limits on board, 6.1  General 

  After installation of a pre-certificated engine on board a ship, every marine 

diesel engine shall have on-board verification surveys conducted as specified in 2.1.1. 

to 2.1.1.4 to verify that the engine continue to comply with the NOx emission limits 

contained in regulation 13 of Annex VI. Such verification of compliance shall be 

determined by using one of the following methods;  

  .1  engine parameter check method in accordance with 6.2 to verify that 

an engine’s component, setting and operating values have not deviated from the 

specification in the engine’s Technical File 

 66  The NOx  Technical Code, Chapter 1 General, 1.3 Definitions 

  1.3.16 A record book of engine parameters is the document for recording 

all parameter changes, including components and engine setting, which may influence 

NOx emission of the engine. 

 67 The NOx Technical Code, Chapter 6 Procedures for demonstrating 

compliance with NOx emission limits on board, 6.2  Engine Parameter Check  Method 

  6.2.3.3   Record book of engine parameters 

    Descriptions of any changes affecting the designate engine 

parameters, including adjustment, parts replacements and modifications to engine 

parts, shall be recorded chronologically in and engine’s record book of engine 

parameters. These descriptions shall be supplemented with any other applicable data 

used for the assessment of the engine’s NOx levels. 
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เรือแตล่ะลําจะต้องเก็บรักษาสมดุบนัทึกเคร่ืองยนต์เรือ (ERB) ไว้บนเรือเพ่ือใช้อ้างอิงและพร้อมให้

เจ้าหน้าท่ีตรวจสอบ ณ เวลาท่ีมีการตรวจเรือ อย่างไรก็ดี สมดุบนัทึกเคร่ืองยนต์เรือ ( ERB) มีข้อ

แตกตา่งกบัเอกสารทางเทคนิค ( Technical File) อยู่ท่ีการบนัทึกข้อความใด ๆ ในสมดุบนัทึก

เคร่ืองยนต์เรือนีอ้าจกระทําโดยลกูเรือคนใดคนหนึ่ง (ship’s staff) ก็ถือวา่ใช้ได้แล้ว 

 5) ดําเนินการให้ถกูต้องตามข้อกําหนดอ่ืนท่ีเก่ียวข้องกบัการป้องกนัและ

ควบคมุมลพิษทางอากาศจากเรือ ของอนสุญัญา MARPOL ภาคผนวกท่ี 6  

  (3) การควบคมุการปลอ่ยทิง้ก๊าซซลัเฟอร์ออกไซด์ (SOx) 

 นํา้มนัเชือ้เพลิงทกุชนิดท่ีใช้ในเรือจะต้องได้รับการพิสจูน์วา่เป็นไปตามมาตรฐานท่ี

กําหนดโดยแสดงให้ปรากฏในรูปของ บนัทึกการสง่มอบนํา้มนัเชือ้เพลิง ( The Bunker delivery 

note) หรือบางกรณีเรียกกนัวา่ ใบรับนํา้มนัเชือ้เพลิง  (The bunker receipt)68 ท่ีได้รับจาก ผู้จดัสง่  

(Supplier)69 ซึ่งโดยทัว่ไปจะต้องมีปริมาณกํามะถนัผสมอยู่ในนํา้มนัไมเ่กินกวา่ร้อยละ 4.5 m/m70 

                                                   

 68  See “MARPOL 73/78 Annex VI – NOx and SOx Controls”, available on the 

internet at www.eagle.org/regulatory/noxsoxpaperaug04.pdf (September 2006), P. 8. 

 69  Ibid, P. 7, and  

  MARPOL, Annex VI Regulation 14 Sulphur oxides (SOx) 

  (5) The sulphur content of fuel oil referred to in paragraph (1) and 

paragraph 4 (a) of this Regulation shall be documented b the supplier as required by 

Regulation 18 of this Annex 

  and, MARPOL, Annex VI Regulation 18 Fuel oil quality 

  (3) For each ship subject to Regulation 5 and 6 of this Annex, details 

of fuel oil for combustion purposes delivered to and used on board shall be recorded by 

means of bunker delivery note which shall contain at least the information specified in 

Appendix V to this Annex. 
70  MARPOL,  Annex VI Regulation 14 Sulphur oxides (SOx) 

 General requirement 

  (1) The sulphur content of any fuel oil used on board ships shall not 

exceed 4.5% m/m. 

http://www.eagle.org/regulatory/noxsoxpaperaug04.pdf
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เว้นแตใ่นบริเวณเขตพืน้ท่ีควบคมุเฉพาะ ( SOx Emission Control Area หรือ SECA) ท่ีจะต้องมี

ปริมาณกํามะถนัผสมอยู่ในนํา้มนัไมเ่กินกวา่ร้อยละ 1.5 m/m71 

 โดยสําหรับเรือท่ีเดินเข้าไปเขตพืน้ท่ีควบคมุเฉพาะนัน้จะสามารถปลอ่ยทิง้ซลัเฟอร์

ออกไซด์ในบริเวณพืน้ท่ีดงักลา่วได้ตอ่เม่ือ72 

  (1) เฉพา ะกรณีท่ีเรือดงักลา่วได้ใช้นํา้มนัเชือ้เพลิงท่ีมีสว่นผสมของกํามะถนัตาม

ปริมาณท่ีกําหนดคือร้อยละ 1.5 m/m หรือ 

                                                   
71  MARPOL,  Annex VI Regulation 14 Sulphur oxides (SOx) 

 (4) While ships are within SOx Emission Control Areas, at least one of the 

following conditions shall be fulfilled: 

  (a) the sulphur content of fuel oil used on board ships in a SOx 

Emission Control Area does not exceed 1.5% m/m; 
72  MARPOL,  Annex VI Regulation 14 Sulphur oxides (SOx) 

 (4)  While ships are within SOx Emission Control Areas, at least one of the 

following conditions shall be fulfilled  

  (b) an exhaust gas cleaning system, approved by the Administration 

taking into account guidelines to be developed by the Organization, is applied to reduce 

the total emission of sulphur oxides from ships, including both auxiliary and main 

propulsion engines, to 6.0 g SOx/kWh or less calculated of such equipment shall not be 

discharged into enclosed ports, harbours and estuaries unless it can be thoroughly 

documented by the ship that such waste streams have no adverse impact on the 

ecosystems of such enclosed ports, harbours and estuaries, based upon criteria 

communicated by the authorities of the port State to the Organization. The Organization 

shall circulate the criteria to all Parties to the Convention; or 

  (c) any other technological method that is verifiable and enforceable 

to limit SOx emissions to a level equivalent to that described in subparagraph (b) is 

applied. These methods shall be approved by the Administration taking into account 

quidelines to be developed by the Organization. 
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  (2)  ได้จดัให้มีระบบขจดัก๊าซไอเสียหรือระบบเทคโนโลยีอ่ืนใด ท่ีพิสจูน์ได้วา่สามารถ

ลดปริมาณรวมของการปลอ่ยก๊าซซลัเฟอร์ออกไซด์จากเรือไมว่า่จะเป็นการปลอ่ยทิง้จากเคร่ืองจกัร

ช่วย (auxiliary engine) หรือเคร่ือง จกัรใหญ่สําหรับการเดินเรือ  (main propulsion engines) ให้

เหลือน้อยกวา่หรือเท่ากบัร้อยละ 0.6 กรัมตอ่กิโลวตัต์ โดยไอนํา้ท่ีเกิดจากการใช้ระบบหรือวิธีการ

ดงักลา่วจะสามารถปลอ่ยทิง้ในบริเวณเมืองท่า ( port) ท่าจอดเรือ ( harbours) และบริเวณปาก

แมนํ่า้ (estuaries) ของเขตพืน้ท่ีควบคมุได้ตอ่เม่ือมีเอกสารหลกัฐานเพียงพอ ท่ีแสดงได้วา่ไอนํา้ท่ี

ได้ดงักลา่วไมมี่ผลกระทบเสียหายตอ่ระบบนิเวศน์บริเวณใกล้เคียงเท่านัน้ 

 นอกจากนี ้  ข้อบงัคบัสําหรับการควบคมุมลพิษนํา้มนัจากเรือซึ่งกําหนดไว้ในภาคผนวก

ท่ี 1 ของอนสุญัญานีซ้ึ่งได้วางข้อกําหนดให้มีการบนัทึกลงในสมดุบนัทึกนํา้มนั ( Oil Record 

Book) เพ่ือแบ่งแยกระดบัคณุภาพของนํา้มนัเชือ้เพลิงแตล่ะชนิด พร้อมทัง้ระบวุนั เวลา และ

ตําแหน่งเม่ือมีปฏิบตัิการใด ๆ ซึ่งรวมถึงการเปล่ียนถ่ายนํา้มนัเชือ้เพลิงแตล่ะครัง้เป็นรายถงัเอาไว้

ในสมดุบนัทึกนํา้มนัด้วยควบคูก่บัการบนัทึกลงในสมดุปมูเรือ ( Log Book) ตามปกติ 73 แม้วา่

สําหรับในภาคผนวกท่ี 6 ของอนสุญัญาฉบบัเดียวกนันี ้จะมิได้กําหนดไว้วา่ การในเร่ืองเดินเรือ

ออกจาก บริเวณเขตพืน้ท่ีเฉพาะ ( SECA) จะต้องได้รับการบนัทึกไว้ในสมดุบนัทึกนํา้มนัเรือและ

สมดุปมูเรือด้วยก็ตาม แตข้่อกําหนดเร่ืองการจดบนัทึกดงักลา่วก็ได้รับการถือวา่ให้มีผลใช้บงัคบั

กบักรณีการเดินเรือออกจากเขตพืน้ท่ีควบคมุเฉพาะนีด้้วย74 

  (4) การควบคมุการปลอ่ยทิง้สารอินทรีย์ระเหย (VOCs)  

 โดยหลกัแล้ว ข้อกําหนดเก่ียวกบัการควบคมุการปลอ่ยสารอินทรีย์ระเหย (“ VOCs”)นี ้

มุง่ใช้ควบคมุเฉพาะ กรณีเรือบรรทกุ ท่ีอยู่ภายในบริเวณท่าเรือ หรือเมืองท่าซึ่งอยู่ในภายในเขต

อํานาจของรัฐภาคีของอนสุญัญาซึ่งได้ลงนามรับรองภาคผนวกท่ี 6 โดยให้ถือเป็นอํานาจของรัฐ

ภาคีแตล่ะรัฐท่ีจะระบหุรือกําหนดให้เขตท่าเรือหรือเมืองท่าใดเป็นเขตท่ีควบคมุการปลอ่ยสาร 

VOCs ได้ โดยจะต้องแจ้งรายช่ือท่าเรือหรือเมืองท่าดงักลา่วไปยงั IMO พร้อมด้วยหลกัเกณฑ์ใน

การควบคมุ ขนาดเรือบรรทกุท่ีควบคมุ และวนัท่ีจะเร่ิมบงัคบัใช้มาตรการดงักลา่วลว่งหน้าก่อนการ

                                                   

 73  About Oil Record book, please see further in MARPOL, Annex I Regulation 

20 Oil Record Book. 

 74 supra note 65, p. 8. 
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บงัคบัใช้จริงไมน้่อยกวา่ 6 เดือนด้วย75 ทัง้นี ้เพ่ือให้ IMO จะได้กระจายข้อมลูดงักลา่วไปยงัรัฐภาคี

ตา่ง ๆ ทราบโดยทัว่กนั 

 เม่ือรัฐภาคีได้กําหนดให้ท่าเรือหรือเมืองท่าใดเป็นเขตควบคมุการปลอ่ยสารอินทรีย์

ระเหย (VOCs) แล้ว รัฐภาคีดงักลา่วจะต้องจดัเตรียมระบบควบคมุการปลอ่ยทิง้สารอินทรีย์ระเหย 

(VOCs) ไว้ซึ่งมีความปลอดภยัและจะต้องไมทํ่าให้เกิดการลา่ช้าหรือเสียเวลาของเรือไว้ ณ บริเวณ

ท่าเรือหรือเมืองท่าท่ีกําหนดด้วย76 ในขณะเดียวกนัเรือบรรทกุทกุลําจะต้องจดัเตรียมให้เรือของตน

มีระบบรวบรวมไอระเหยท่ีได้รับการรับรองความปลอดภยัตามมาตรฐานของ IMO จากทางการ

ด้วย โดยเรือบรรทกุแตล่ะลําจะต้องใช้ระบบดงักลา่วในระหวา่งเวลาท่ีมีการขนถ่ายสินค้า ณ 

ท่าเรือ หรือเมืองท่าท่ีกําหนดด้วยตลอดเวลา77 

                                                   

 75  MARPOL, Annex VI Regulation 15 Volatile organic compounds 

  (2) A Party to the Protocol of 1997 which designated ports or terminals 

under its jurisdiction in which VOCs emissions are to be regulated, shall submit a 

notification to the Organization. This notification shall include information on the size of 

thunders to be controlled, on cargoes requiring vapour emission control systems, and 

the effective date of such control. The notification shall be submitted at least six months 

before the effective date.  

 76  MARPOL, Annex VI Regulation 15 Volatile organic compounds 

  (3) The Government of each Party to the Protocol of 1997 which 

designates ports or terminals at which VOCs emissions from tankers are to be regulated 

shall ensure that vapour emission control systems, approved by that Government taking 

into account the safety standards developed, and are operated safely and in a manner 

so as to avoid undue delay to the ship. 

 77  MARPOL, Annex VI Regulation 15 Volatile organic compounds 

  (5) All tankers which are subject to vapour emission control in 

accordance with the provisions of paragraph (2) of this Regulation shall be provided 

with a vapour collection system approved by the Administration taking into account the 

safety standards developed by the Organization, and shall use such system during the 

loading of such cargoes. Terminals which have installed vapour emission control 
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  (5) การควบคมุการเผาไหม้บนเรือ 

 โดยหลกัแล้ว การเผาไหม้ตา่ง ๆ บนเรือตามข้อกําหนดสําหรับการป้องกนัมลพิษทาง

อากาศจากเรือนีจ้ะกระทําได้เฉพาะใน “เตาเผาไหม้ (incinerator)” เท่านัน้78 เว้นแต ่กรณีเป็นการ

เผาไหม้ ตะกอนส่ิงโสโครก และตะกอนนํา้มนั ระหวา่งการปฏิบตัิการตามปกติของเรือ โดยจะต้อง

เป็นการเผาไหม้ท่ีเกิดขึน้ในเคร่ืองกําเนิดพลงังานไฟฟ้าหลกั ( main power plant) หรือเคร่ือง

กําเนิดพลงังานไฟฟ้าเสริม (auxiliary power plant) เท่านัน้79 นอกจากนีอ้นสุญัญา MARPOL ยงั

ห้ามมิให้มีการเผาไหม้สินค้าท่ีเหลือตกค้างจําพวกนํา้มนัเชือ้เพลิง สารเคมีอนัตราย สสารอนัตราย 

ตลอดจนบรรจภุณัฑ์ของสินค้าดงักลา่ว สารเคมีจําพวก PCBs (polychlorinated biphenyls) ขยะ

ท่ีมีสว่นผสมของโลหะหนกั และผลิตภณัฑ์จําพวกท่ีได้จากการกลัน่ปิโตรเลียมท่ีมีสารประกอบ 

halogen ในเรือโดยเดด็ขาด ทัง้นี ้ไมว่า่จะได้กระทําในเตาเผาไหม้หรือไมก่็ตาม80  และการเผาไหม้

                                                                                                                                                  

systems in accordance with this Regulation may accept existing tankers which are not 

fitted with vapour collection systems for a period of three years after the effective date 

indentified in paragraph (2). 

 78  MARPOL, Annex VI Regulation 16 Shipboard incineration 

  (1) Except as provided in paragraph (5), shipboard incineration shall be 

allowed only in a shipboard incinerator. 

 79  MARPOL, Annex VI Regulation 16 Shipboard incineration 

  (5) Shipboard incineration of sewage sludge and sludge oil generated 

during the normal operation of a ship may also take place in the main or auxiliary power 

plant or boilers, but in those cases, shall not take place inside ports, harbours and 

estuaries. 

 80  MARPOL, Annex VI Regulation 16 Shipboard incineration 

  (4) Shipboard incineration of the following substances shall be prohibited: 

   (a) Annex I, II and III cargo residues of the present Convention and 

related contaminated packing materials; 

   (b)  polychlorinated biphenyls (PCBs); 

   (c) garbage, as defined in Annex V of the present Convention, 

containing more than traces of heavy metals; and 
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สารจําพวก PVCs (polyvinyl chlorides) จะกระทําในเตาเผาไหม้บนเรือได้ก็ตอ่เม่ือท่ีได้รับ

ใบอนญุาตรับรองจาก IMO แล้วเท่านัน้81  

 สําหรับเตาเผาไหม้ท่ีจะติดตัง้ในเรือนบัตัง้แตว่นัท่ี 1 มกราคม 2000 เป็นต้นไปนัน้

จะต้องเป็นเตาเผาท่ีได้รับการรับรองจากทางการแล้ววา่ได้มาตรฐานตามท่ี IMO กําหนดแล้ว

เท่านัน้ 82 อนึ่ง รัฐภาคีแตล่ะรัฐของอนสุญัญา MARPOL ท่ีได้ลงนามรับรองหลกัเกณฑ์ในการ

ควบคมุมลพิษทางอากาศตามภาคผนวกท่ี 6 อาจเลือกท่ีจะกําหนดหลกัเกณฑ์ในการควบคมุ

ประการอ่ืนสําหรับเตาเผาไหม้ซึ่งได้ติดตัง้อยู่บนเรือซึ่งเดินอยู่ภายในน่านนํา้ภายใต้อํานาจอธิปไตย

ของต้นไว้ก่อนท่ีพิธีสาร ค.ศ. 1997 นีจ้ะมีผลใช้บงัคบัก็ได้83 

 นอกจากนี ้อนสุญัญายงัได้กําหนดวา่ ในการปฏิบตัิการเผาไหม้บนเรือแตล่ะลํา จะต้อง

มีการควบคมุอณุหภมิูของก๊าซท่ีออกมาจากท่อเผาไหม้ตลอดเวลาท่ีมีปฏิบตัิงานอยู่ และหากวา่

อณุหภมิูในเตาเผาตํ่ากวา่ 850 องศาเซลเซียสซึ่งกําหนดไว้ให้เป็นอณุหภมิูตํ่าสดุแล้ว ห้ามมิให้มี

                                                                                                                                                  

   (d) refined petroleum products containing halogen compounds. 

 81  MARPOL, Annex VI Regulation 16 Shipboard incineration 

  (6) Shipboard incineration of polyvinyl chlorides (PVCs) shall be 

prohibited, except in shipboard incinerators for which IMO type Approval Certificates 

have been issued. 

 82  MARPOL, Annex VI Regulation 16 Shipboard incineration 

  (2)  (a) Except as provided in subparagraph (b) of this paragraph, each 

incinerator installed on board a ship on or after 1 January 2000 shall meet the 

requirements contained in Appendix IV of this Annex. Each incinerator shall be 

approved by the Administration taking into account the standard specifications for 

shipboard incinerators developed by the Organization. 

 83  MARPOL, Annex VI Regulation 16 Shipboard incineration 

  (2)  (b) The Administration may allow exclusion from the application of 

subparagraph (a) of this paragraph to any incinerator which is installed on board a ship 

before the date of entry into force of the Protocol of 1997, provided that the ship is solely 

engaged in voyages within waters subject to the sovereignty or jurisdiction of the State 

the flag of which the ship is entitled to fly.  
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การกระตุ้นการเผาไหม้เชือ้เพลิงเข้าไปในเตาเผาดงักลา่วอย่างตอ่เน่ืองอีก และสําหรับกรณีเตาเผา

ชนิดท่ีเติมเชือ้เพลิงเข้าไปในเตาเผาแบบเป็นชดุจะต้องมีการควบคมุปริมาณเชือ้เพลิงในแตล่ะชดุ

เพ่ือมิให้สง่ผลให้เตาเผามีอณุหภมิูถึง 600 องศาเซลเซียสภายใน 5 นาทีแรกของการเผาไหม้84 

 ทัง้นี ้เพ่ือความปลอดภยัสําหรับการปฏิบตัิงานเก่ียวกบัการเผาไหม้บนเรือ เรือแตล่ะลํา

จะต้องจดัให้มีคูมื่อการปฏิบตัิงานซึ่งระบถุึงวิธีการใช้งานเตาเผาไว้ให้พร้อม 85 ตลอดจนเจ้าหน้าท่ี

ซึ่งรับผิดชอบในการปฏิบตัิการประจําเตาเผาไหม้ดงักลา่วจะต้องผา่นการฝึกอบรมวา่เป็นผู้มี

ความรู้ความสามารถท่ีจะปฏิบตัิงานตามคําแนะนําท่ีกําหนดในคูมื่อการปฏิบตัิงานดงักลา่วได้86 

  (6) ข้อกําหนดเร่ืองอปุกรณ์เพ่ือรองรับของเสีย (Reception facilities) 

 รัฐภาคีจะต้องจดัเตรียมอปุกรณ์เพ่ือรองรับของเสียไว้ประจํา ณ ท่าเรือ เมืองท่า หรืออู่

ซ่อมเรือของตนไว้เป็นการเฉพาะ โดยจะต้องสามารถท่ีจะรองรับความต้องการของเรือดงัตอ่ไปนี ้

ได้87 

                                                   

 84  MARPOL, Annex VI Regulation 16 Shipboard incineration 

  (9) Monitoring of combustion flue gas outlet temperature shall be required 

at all times and waste shall not be fed into a continuous-feed shipboard incinerator when 

the temperature is below the minimum allowed temperature of 850C. For batch-loaded 

shipboard incinerators, the unit shall be designed so that the temperature in the 

combustion chamber shall reach 600C within 5 minutes after start-up. 

 85  MARPOL, Annex VI Regulation 16 Shipboard incineration 

  (7) All ships with incinerators subject to this Regulation shall possess a 

manufacturer’s operation manual which shall specify how to operate the incinerator 

within the limits described in paragraph 2 of Appendix IV to this Annex. 

 86  MARPOL, Annex VI Regulation 16 Shipboard incineration 

  (8) Personnel responsible for operation of any incinerator shall be trained 

and capable of implementing the guidance provided in the manufacturer’s operating 

manual. 

 87  MARPOL, Annex VI Regulation 17 Reception facilities 

  (1)  The Government of each Party of the Protocol of 1997 undertakes to 

ensure the provision of facilities adequate to meet the: 
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 1) จะต้องจดัให้มีการเตรียมอปุกรณ์สําหรับรองรับและบรรจสุารทําลายโอโซนไว้ 

ณ อูซ่่อมเรือ เพ่ือใช้ในขณะท่ีถอดเคร่ืองมือหรืออปุกรณ์ท่ีเก่ียวข้องออกจากเรือ 

 2) จะต้องจดัให้มีการเตรียมอปุกรณ์สําหรับรองรับการขจดัก๊าซไอเสียซึ่งเหลือ

ตกค้างจากระบบกําจดัก๊าซไอเสียของเรือ ณ บริเวณท่าเรือ เมืองท่า รวมทัง้บริเวณอูซ่่อมเรือตา่ง ๆ 

โดยเฉพาะอย่างย่ิงอปุกรณ์สําหรับการขจดัก๊าซจําพวกซลัเฟอร์ออกไซด์ท่ีต้องห้ามมิให้ปลอ่ยทิง้สู่

ส่ิงแวดล้อมทางทะเลตามข้อบงัคบัท่ี 14 ของข้อกําหนดนี ้โดยอปุกรณ์ท่ีจดัเตรียมจะต้องไมเ่ป็น

สาเหตใุห้เรือลา่ช้าหรือเสียเวลา  

 3) จะต้องจดัให้มีการเตรียมการรองรับกรณีท่ีอปุกรณ์รองรับสารทําลายชัน้โอโซน

และเคร่ืองมืออ่ืนท่ีบรรจสุารดงักลา่วเกิดความเสียหาย ขณะท่ีถอดอปุกรณ์หรือเคร่ืองมือดงักลา่ว

ออกจากเรือ 

 สําหรับท่าเรือ เมืองท่า หรืออูซ่่อมเรือใดท่ีมิได้มีการติดตัง้อปุกรณ์เพ่ือรองรับของเสีย

ตามข้อกําหนดดงัท่ีกลา่วมา หรือมีแตไ่มเ่พียงพอ รัฐภาคีจะต้องดําเนินการรายงานให้ IMO ทราบ

ถึงท่าเรือ เมืองท่าหรืออูซ่่อมเรือท่ีมิได้ติดตัง้อปุกรณ์หรือมีอปุกรณ์ไมเ่พียงพอดงักลา่วด้วย88 

  (7) การควบคมุคณุภาพนํา้มนัเชือ้เพลิง 

 ตามบริบทของอนสุญัญา MARPOL ภาคผนวกท่ี 6 วา่ด้วยหลกัเกณฑ์การควบคมุ

มลพิษทางอากาศจากเรือ คําวา่ นํา้มนัเชือ้เพลิง (fuel oil) อาจหมายถึง 

                                                                                                                                                  

   (a) needs of ships using its repair ports for the reception of ozone 

depleting substances and equipment containing such substances when removed from 

ships; 

   (b) needs for ships using its ports, terminals or repair ports for the 

reception of exhaust gas cleaning residues from an approved exhaust gas cleaning 

system when discharge into the marine environment of these residues is not permitted 

under Regulation 14 of this Annex; 

   Without causing undue delay to ships, and 

   (c) needs in ship breaking facilities for the reception of ozone 

depleting substances and equipment containing such substances when removed from 

ships. 

 88  MARPOL, Annex VI Regulation 17 Reception facilities (2) 
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  (1)  นํา้มนัเชือ้เพลิงท่ีได้จากการกลัน่ปิโตรเลียมระดบัใด ๆ ก็ตาม (เช่น นํา้มนัก๊าด 

นํา้มนัดีเซล หรือนํา้มนัดีเซลท่ีมีสารตกค้าง) ท่ีรวมเข้ากบัเชือ้เพลิงเหลวชนิดอ่ืนซึ่งใช้สําหรับเรือ 

โดยท่ีนํา้มนัเชือ้เพลิงท่ีได้จากการกลัน่ปิโตรเลียมนีจ้ะต้องไมมี่สว่นผสมของกรดอนินทรีย์ ไมมี่การ

เติมสารประกอบหรือสารเคมีท่ีเป็นอนัตรายตอ่ความปลอดภยัของตวัเรือหรือประสิทธิภาพการ

ทํางานของเคร่ืองยนต์ ตลอดจนไมมี่สารท่ีเป็นอนัตรายตอ่บคุลากรในเรือ หรือสารท่ีมีสว่นเพ่ิม

มลพิษทางอากาศ89  

  (2) นํา้มนัเชือ้เพลิงสําหรับเรือได้มาจากวิธีการอ่ืนท่ีมิใช่การกลัน่ปิโตรเลียมจะต้อง

ไมมี่ปริมาณกํามะถนัเกินกวา่ท่ีกําหนดไว้ในข้อบงัคบัท่ี 14 ของภาคผนวกท่ี 6 ตามอนสุญัญา (ซึ่ง

ในท่ีนีไ้ด้แก่ 4.5% m/m) อีกทัง้ยงัจะต้องไมเ่ป็นสาเหตใุห้เคร่ืองยนต์ปลอ่ยทิง้ก๊าซไนโตรเจน

ออกไซด์ (NOx) เกินกวา่ปริมาณท่ีอนสุญัญากําหนดด้วย นอกจากนีเ้ชือ้เพลิงดงักลา่วยงัจะต้องไม่

มีสว่นผสมของกรดอนินทรีย์ ไมมี่การเติมสารประกอบหรือสารเคมีท่ีเป็นอนัตรายทัง้ตอ่ความ

ปลอดภยัของตวัเรือหรือประสิทธิภาพการทํางานของเคร่ืองยนต์ หรือสารท่ีเป็นอนัตรายตอ่บคลุา

                                                   

 89  MARPOL, Annex VI Regulation 18 Fuel oil quality 

  (1)  Fuel oil for combustion purposes delivered to and used on board 

ships to which this Annex applies shall meet the following requirements: 

   (a) except as provided in subparagraph (b): 

    (i)  the fuel oil shall be blends of hydrocarbons derived from 

petroleum refining. This shall not preclude the incineration of small amounts of additives 

intended to improve some aspects of performance; 

    (ii)  the fuel oil shall be free from inorganic acid; 

    (iii) the fuel oil shall not include any added substance or chemical 

waste which either: 

     (1)  jeopardizes the safety of ships or adversely affects the 

performance of the machinery, or 

     (2)  is harmful to personnel, or 

     (3)  contributes overall to additional air pollution; and 
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กรในเรือ ตลอดจนไมมี่สารท่ีมีสว่นเพ่ิมมลพิษทางอากาศ เช่นเดียวกบักรณีเชือ้เพลิงท่ีได้จากการ

กลัน่ปิโตรเลียมนัน่เอง90 

 อย่างไรก็ดี คําวา่นํา้มนัเชือ้เพลิงท่ีจะอยู่ภายใต้หลกัเกณฑ์ในการควบคมุคณุภาพ

นํา้มนัเชือ้เพลิงตามอนสุญัญา MARPOL นี ้ไมร่วมถึงกรณีถ่านหินท่ีอยู่ในรูปของแขง็และพลงังาน

เชือ้เพลิงนิวเคลียร์ 91 และไมใ่ช้บงัคบัแก่กรณีการใช้ไฮโครคาร์บอนท่ีผลิตขึน้และใช้ ณ แท่นและ

แท่นขดุเจาะนํา้มนัอย่างนํา้มนัเชือ้เพลิงโดยได้รับการอนญุาตจากทางการแล้ว92 

                                                   

 90  MARPOL, Annex VI Regulation 18 Fuel oil quality 

  (1)  Fuel oil for combustion purposes delivered to and used on board 

ships to which this Annex applies shall meet the following requirements: 

   (b) fuel oil for combustion purposes derived by methods other than 

petroleum refining shall not: 

    (i)  exceed the sulphur content set forth in Regulation 14 of this 

Annex; 

    (ii)  cause an engine to exceed the NOx emission limits set forth in 

Regulation 13 (3) (a) of this Annex; 

    (iii) contain inorganic acid; and  

    (iv)  (1)  jeopardize the safety of ships or adversely affect the 

performance of the machinery, or 

     (2)  be harmful to personnel, or  

      (3)  contribute overall to additional air pollution. 

 91  MARPOL, Annex VI Regulation 18 Fuel oil quality  

  (2) This Regulation does not apply to coal in its solid form or nuclear 

fuels. 

 92  MARPOL, Annex VI Regulation 19 Requirement for platforms and drilling 

rigs 

  (3) The requirement of Regulation 18 of this Annex shall not apply to the 

use of hydrocarbons which are produced and subsequently used on site as fuel, when 

approved by the Administration. 
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 อนึ่ง เพ่ือให้การป้องกนัภาวะมลพิษทางอากาศจากเรือเป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ จึง

มีการวางหลกัเกณฑ์ควบคมุคณุภาพของนํา้มนัเชือ้เพลิง ดงันี ้

 1) นํา้มนัเชือ้เพลิงสําหรับเรือ ( marine fuel oils) จะต้องได้รับการผลิตโดยบริษัท

ท่ีได้ขึน้ทะเบียนไว้โดยได้รับอนญุาตจากประเทศท่ีบริษัทดงักลา่วดําเนินการอยู่อย่างถกูต้อง 

 2) บนัทึกการสง่มอบนํา้มนัเชือ้เพลิงหรือใบรับนํา้มนัเชือ้เพลิง จะต้องได้รับการ

รับรองเฉพาะจากผู้ผลิตนํา้มนัหรือผู้จดัสง่ (supplier) เม่ือผู้ผลิตดงักลา่วได้ปฏิบตัิตามข้อกําหนด

ตา่ง ๆ ท่ีอนสุญัญานีกํ้าหนดสําหรับการควบคมุคณุภาพนํา้มนัเชือ้เพลิงแล้ว โดยเฉพาะอย่างย่ิงใน

สว่นท่ีเก่ียวกบัปริมาณกํามะถนัท่ีผสมในนํา้มนัเชือ้เพลิง นอกจากนีบ้นัทึกการขนสง่นํา้มนัดิบหรือ

ใบรับนํา้มนัเชือ้เพลิงดงักลา่วจะต้องมีข้อความสําคญัแสดงไว้ให้เห็นด้วยวา่นํา้มนัเชือ้เพลิง

ดงักลา่วปลอดจากวตัถดุิบท่ีเป็นอนัตรายตอ่สขุภาพแน่นอน93 

 3) สําหรับเรือท่ีมีขนาด 400 ตนักรอสขึน้ไป จะต้องบนัทึกรายละเอียดของนํา้มนั

เชือ้เพลิงซึ่งนํามาใช้ในเรือไว้ในบนัทึกการขนสง่นํา้มนัดิบหรือใบเสร็จนํา้มนั 94รวมทัง้จะต้องเก็บ

                                                   

 93  Infra note 89, and MARPOL, Annex VI, Appendix V Information to be 

included in the Bunker Delivery Note 

  Name and IMO Number of receiving ship 

  Port 

  Date of commencement of delivery 

  Name, address and telephone number of marine fuel oil supplier 

  Product name(s) 

  Quantity in metric tons 

  Density at 15C, kg/m3 

  Sulphur content (%m/m) 

  A declaration signed and certified by the fuel oil supplier’s representative 

that the fuel oil supplied is in conformity with Regulation 14(1) or (4)(a) and Regulation 

18 (1) of this Annex. 

 94  MARPOL, Annex VI Regulation 18 Fuel oil quality 

  (3) For each ship subject to Regulation 5 and 6 of this Annex, details of 

fuel oil for combustion purposes delivered to and used on board shall be recorded by 
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รักษาบนัทึกการขนสง่นํา้มนัดิบหรือใบรับนํา้มนัเชือ้เพลิงดงักลา่วไว้บนเรืออย่างน้อยเป็น

ระยะเวลา 3 ปี นบัจากวนัท่ีนํา้มนัเชือ้เพลิงดงักลา่วได้ขนสง่ถึงยงัเรือ 95 ซึ่งหลกัเกณฑ์ในเร่ืองการ

เก็บรักษานีอ้นสุญัญายงัได้ปลอ่ยให้เป็นเร่ืองท่ีทางการของรัฐแตล่ะรัฐสามารถจะขยายระยะเวลา

การเก็บรักษาเอกสารดงักลา่วบนเรือตอ่ไปมากกวา่ท่ีกําหนดได้96 

 นอกจากนี ้อนสุญัญาจะกําหนดให้เรือจะต้องเก็บรักษาบนัทึกการขนสง่นํา้มนัดิบหรือ

ใบรับนํา้มนัเชือ้เพลิงไว้บนเรือดงัท่ีกลา่วมาแล้ว อนสุญัญายงักําหนดให้เรือแตล่ะลําควรท่ีจะต้อง

เก็บรักษาตวัอย่างนํา้มนัเชือ้เพลิงจากผู้ผลิตไว้ด้วย ทัง้นี ้ตามข้อแนะนําของมติท่ีประชมุของ

คณะกรรมการป้องกนัส่ิงแวดล้อมทางทะเล 97 (MEPC. 96 (47)) โดยตวัอย่างนํา้มนัเชือ้เพลิง

ดงักลา่วจะต้องได้รับการปิดผนึกและลงนามกํากบัจากผู้ผลิตและกปัตนัเรือหรือลกูเรือซึ่งมีหน้าท่ี

ในการปฏิบตัิการเก่ียวกบันํา้มนัดิบด้วย โดยจะต้องได้รับการเก็บรักษาไว้ภายในเรือจนกระทัง่

นํา้มนัเชือ้เพลิงท่ีใช้จริงของตวัอย่างนํา้มนัเชือ้เพลิงดงักลา่วได้ถกูใช้ไปสว่นใหญ่แล้วอย่างน้อย 12 

เดือนนบัจากวนัท่ีขนสง่นํา้มนัดงักลา่วแก่เรือ 98 อนึ่ง คําวา่ “ผู้ผลิต- Supplier” ในบริบทของ

                                                                                                                                                  

means of a bunker delivery note which shall contain at least the information specified in 

Appendix V to This Annex. 

 95  MARPOL, Annex VI Regulation 18 Fuel oil quality 

  (4) The bunker delivery note shall be kept on board the ship in such a 

place as to be readily available for inspection at all reasonable times. It shall be retained 

for a period of three years after the fuel oil has been delivered on board. 

 96  Supra note 65, P: 8. 

 97  Ibid. 

 98  MARPOL, Annex VI Regulation 18 Fuel oil quality 

  (6) The bunker oil delivery note shall be accompanied by a representative 

sample of the fuel oil delivered taking into account guidelines to be developed by the 

Organization. The sample is to be sealed and signed by the supplier’s representative 

and the master or officer in charge of the bunker operation on completion of bunkering 

operation and retained under the ship’s control until the fuel oil is substantially 

consumed, but in any case for a period of not less than twelve months from the time of 

delivery. 
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ภาคผนวกท่ี 6 ตามอนสุญัญา MARPOL นี ้เป็นองคภาวะทางกฎหมายหนึ่งซึ่งให้ตีความหมายถึง 

บคุคลท่ีทําหน้าท่ีขนสง่นํา้มนัเชือ้เพลิงทางกายภาพ (physically) มายงัเรือเป็นสําคญั99  

  (8) ข้อกําหนดเฉพาะสําหรับแท่นและแท่นขดุเจาะ 

 แท่นตามข้อกําหนดเก่ียวกบัการควบคมุมลภาวะทางอากาศจากเรือนี ้หมายรวมถึง

แท่นทัง้ท่ีเป็นชนิดประจําและลอยนํา้ได้ และยงัรวมถึงแท่นขดุเจาะด้วย 100 ซึ่งโดยหลกัแล้ว

อนสุญัญา MARPOL กําหนดให้ การปลอ่ยทิง้จากแท่นและแท่นขดุเจาะก็จะต้องอยู่ภายใต้การ

ควบคมุการปลอ่ยทิง้สารมลพิษทางอากาศเช่นเดียวกบักรณีเรือเดินทะเลด้วย ดงันัน้ แท่นและแท่น

ขดุเจาะจึงจะต้องปฏิบตัิตามมาตรฐานในการควบคมุการปลอ่ยทิง้ก๊าซไนโตรเจนออกไซด์ ก๊าซ

ซลัเฟอร์ออกไซด์ สารประกอบจําพวก VOCs และสารทําลายโอโซน ตามมาตรฐานเดียวกนักบัท่ี

อนสุญัญา MARPOL ได้วางข้อกําหนดไว้สําหรับเรือเดินทะเลด้วย 

 อย่างไรก็ดี ข้อกําหนดเฉพาะสําหรับแท่นและแท่นขดุเจาะนีไ้มใ่ช้บงัคบัแก่ กรณีการ

ปลอ่ยทิง้ท่ีเกิดขึน้โดยตรงจากการสํารวจ การใช้ประโยชน์ และการดําเนินการท่ีเก่ียวข้องกบัแหลง่

แร่ธาตบุริเวณผิวดินท้องทะเล (sea-bed) ในบริเวณท่ีไกลออกไปจากชายฝ่ัง ซึ่งการปลอ่ยทิง้ดงัท่ี

กลา่วมานีใ้ห้รวมตลอดถึงกรณี ดงันี ้101 

                                                   

 99 supra note 65, p. 8.  

 100  MARPOL, Annex VI Regulation 19 Requirements for platforms and drilling 

rigs 

   (1) Subject to the provisions of paragraph (2) and (3) of this Regulation, 

fixed and floating platforms and drilling rigs shall comply with the requirement of this 

Annex. 

 101 MARPOL, Annex VI Regulation 19 Requirements for platforms and drilling 

rigs 

  (2) Emission directly arising from the exploration, exploitation and 

associated off shore processing of sea-bed mineral resources are, consistent with 

Article 2(3)(b)(ii) of the present Convention, exempt from the provision of this Annex. 

Such emission include the following: 

   (a) emission resulting from the incineration of substances that are 

solely and directly the result of exploration, exploitation and associated offshore 
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 1) การปลอ่ยทิง้ท่ีเป็นผลมาจากการเผาไหม้โดยตรงหรือโดยอ้อมจากการสํารวจ 

การใช้ประโยชน์ และการดําเนินการท่ีเก่ียวข้องกบัแหลง่แร่ธาตบุริเวณผิวดินท้องทะเล ( sea-bed) 

ในบริเวณท่ีไกลออกไปจากชายฝ่ัง ไมว่า่จะในกระบวนการเผาไหม้ท่ีสมบรูณ์หรือไมก่็ตาม 

 2) การปลอ่ยก๊าซจําพวก VOCs โดยผา่นทาง ของเหลวท่ีขดุเจาะได้ 

 3) การปลอ่ยทิง้ซึ่งเกิดขึน้โดยลําพงัและสืบเน่ืองโดยตรงกบัการรักษา จดัการ 

และเก็บรักษาแร่ธาต ุณ ผิวดินท้องทะเล (sea-bed) 

 4) การปลอ่ยทิง้จากเคร่ืองยนต์ดีเซลซึ่งใช้เพ่ือการสํารวจ การใช้ประโยชน์ และ

การดําเนินการอนัเก่ียวข้องกบัแหลง่แร่ธาตผิุวดินท้องทะเล (sea-bed) ในบริเวณท่ีไกลออกไปจาก

ชายฝ่ังทะเล 

 2.2.3.2 มาตรการ เพ่ือบงัคบัให้เป็นไปตามข้อกําหนดเร่ืองการป้องกนัมลพิษทาง

อากาศจากเรือตามอนสุญัญา 

 สําหรับ มาตรการท่ี กําหนดขึน้เพ่ือ บงัคบัให้ปฏิบตัิตามข้อกําหนดตา่ง ๆ  เป็นการวาง

หลกัเกณฑ์ในเชิงสนบัสนนุเพ่ือมุง่ผลให้ การควบคมุมาตรฐานการปลอ่ยทิง้ตลอดจน การรองรับ

และป้องกนัมลพิษทางอากาศตา่ง ๆ ท่ีกลา่วมาทัง้ 8 ประการเกิดประสิทธิผล อนัได้แก่ 

 ( 1)   การตรวจเรือ (survey) และการตรวจสอบ (inspection) 

 การตรวจเรือและการตรวจสอบตามระยะเวลาตา่ง ๆ นบัเป็นมาตรการเสริมท่ีจะช่วยให้

มาตรการควบคมุตา่ง ๆ ตามท่ีกลา่วมาข้างต้นมีประสิทธิภาพและแน่ใจได้วา่เรือและแท่นตา่ง ๆ ได้

ปฏิบตัิตามหลกัเกณฑ์ท่ีกําหนดแล้ว โดยได้กําหนดให้เรือท่ีมีขนาด  400 ตนักรอสขึน้ไปและแท่น

                                                                                                                                                  

processing of sea-bed mineral resources, including but not limited to the flaring of 

hydrocarbons and the burning of cutting, muds and/or stimulation fluids during well 

completion and testing operation, and flaring arising from upset conditions; 

   (b) the release of gases of volatile compounds entrained in drilling 

fluids and cutting; 

   (c) emission associated solely and directly with the treatment, 

handling, or storage of sea-bed minerals; and 

   (d) emissions from diesel engines that are solely dedicated to the 

exploration, exploitation and associated offshore processing of sea-bed mineral 

resources. 
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ตลอดจนแท่นขดุเจานํา้มนัทัง้ชนิดประจําและลอยนํา้ซึ่งท่ีเดินหรือปฏิบตัิการอยู่ในน่านนํา้ระหวา่ง

ประเทศจะต้องได้รับการตรวจเรือโดยนายช่างตรวจเรือของรัฐ หรือองค์กรเอกชนได้รับการรับรอง

จากรัฐ102 และสําหรับเรือท่ีขนาดตํ่ากวา่ท่ีกําหนดให้เป็นอํานาจของรัฐภาคีแตล่ะรัฐวา่จะกําหนด

มาตรการอย่างใดก็ได้ตามท่ีเห็นสมควร 103 สําหรับมาตรการตรวจเรือตามข้อกําหนดดงักลา่ว มี

ดงันี ้104 

                                                   

 102 Infra note 107.   

 103  MARPOL, Annex VI Regulation 5 Surveys and inspections 

  (2) In the case of ships of less than 400 gross tonnage, the administration 

may establish appropriate measures in order to ensure that the applicable provisions of 

this Annex are complied with. 

 104  MARPOL, Annex VI Regulation 5 Surveys and inspections 

  (1) Every ship of 400 gross tonnage or above and every fixed and floating 

drilling rig and other platforms shall be subject to the surveys specified below: 

   (a)  an initial survey before the ship is put into service or before the 

certificate required under Regulation 6 of this Annex is issued for the first time. This 

survey shall be such as to ensure that the equipment, systems, fittings, arrangements 

and material fully comply with the applicable requirement of this Annex; 

   (b) periodical surveys at intervals specified by the Administration, but 

not exceeding five years, which shall be such as to ensure that the equipment, systems, 

fittings, arrangements and material fully comply with the requirements of this Annex; and 

   (c)  a minimum of one intermediate survey during the period of 

validity of the certificate which shall be such as to ensure that the equipments and 

arrangements fully comply with the requirements of this Annex and are in good working 

order. In cases where only one such intermediate survey is carried out in a single 

certificate validity period, and where the period of the certificate exceed 21/2 years, it 

shall be held within six months before and after the halfway date of the certificate’s 

period of validity. Such intermediate surveys shall be endorsed on the certificate issued 

under Regulation 6 of this Annex. 



 

 

90 

 1)  จะต้องจดัให้มีการตรวจเรือก่อนท่ีจะไปใช้งานในครัง้แรก ( an initial survey) 

หรือก่อนท่ีจะขอออกใบสําคญัรับรองระหวา่งประเทศวา่ด้วยการป้องกนัมลพิษทางอากาศ ( IAPP) 

โดยตรวจดวูา่อปุกรณ์และชิน้สว่นตา่ง ๆ ของเรือ การจดัเรียง รวมทัง้วสัดตุา่ง ๆ เป็นไปตาม

มาตรฐานเพ่ือการป้องกนัมลพิษทางอากาศตามวตัถปุระสงค์ของข้อกําหนดตามอนสุญัญานี ้

หรือไม ่

 2) จะต้องจดัให้มีการตรวจตามช่วงระยะเวลาท่ีทางการกําหนด ( periodical 

surveys) โดยแตล่ะช่วงจะต้องไมห่่างกนัเกินกวา่ 5 ปี ซึ่งจะมีลกัษณะการตรวจคล้ายคลงึกบั 1) 

 3) จะต้องจดัให้มีการตรวจเรือระหวา่งอายขุองใบสําคญัรับรอง IAPP โดยต้องจดั

ให้มีขึน้อย่างน้อย 1 ครัง้ โดยตรวจดวูา่อปุกรณ์และชิน้สว่นตา่ง ๆ ของเรือ การจดัเรียง รวมทัง้วสัดุ

ตา่ง ๆ เป็นไปตามท่ีกําหนดและยงัสามารถท่ีจะใช้การได้อย่างมีประสิทธิภาพหรือไม ่

 นอกเหนือจากกําหนดให้มีมาตรการในการตรวจเรือ ( survey) ดงักลา่วแล้ว รัฐภาคี

จะต้องวางระเบียบตา่ง ๆ ในการตรวจสอบ ( inspection) ท่ีไมมี่การกําหนดระยะเวลาไว้ลว่งหน้า

ในระหวา่งอายขุองใบรับรอง โดยการตรวจสอบดงักลา่วนัน้ก็เพ่ือตรวจสอบวา่ตวัเรือ อปุกรณ์ และ

เคร่ืองมือเคร่ืองใช้ตา่ง ๆ ทกุชิน้ยงัคงมีสภาพเหมาะสมท่ีจะนําไปใช้งานในทกุด้านตามความมุง่

หมายของอปุกรณ์หรือเคร่ืองมือดงักลา่ว อย่างไรก็ดี การตรวจสอบนีมี้ข้อแตกตา่งจากการตรวจ

เรือตามปกติในเร่ืองบคุคลผู้มีอํานาจในการตรวจสอบ ซึ่งได้แก่ นายช่างตรวจเรือของรัฐ องค์กร

เอกชนรับการรับรองจากรัฐให้มีอํานาจตรวจสอบและการตรวจสอบโดยรัฐภาคีอ่ืนตามคําร้อง
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ขอให้ตรวจสอบเรือจากรัฐเจ้าของธงเรือ 105  ด้วยเหตนีุ ้จึงอาจแบ่งลกัษณะการตรวจสอบ  

(inspection) ออกได้เป็น 2 กรณี คือ106  

 กรณีท่ี 1 การตรวจสอบโดยรัฐเจ้าของธง ซึ่งจะต้องกระทําโดยนายช่างตรวจเรือของรัฐ 

หรือองค์กรเอกชนท่ีได้รับการรับรัองจากรัฐ และเม่ือตรวจสอบแล้วพบวา่สภาพของเรือหรืออปุกรณ์

ตา่ง ๆ ไมต่รงตามรายการละเอียดท่ีระบไุว้ในใบสําคญัรับรอง IAPP เป็นอย่างมาก ก็ให้นายช่าง

ตรวจเรือมีอํานาจกําหนดระยะเวลาและสัง่ให้เรือดงักลา่วดําเนินการแก้ไขสภาพหรืออปุกรณ์

ดงักลา่วให้ถกูต้องภายในระยะเวลาดงักลา่วได้ โดยหากเรือดงักลา่วไมไ่ด้ดําเนินการแก้ไขใด ๆ 

แล้ว ให้รัฐมีอํานาจท่ีจะสัง่เพิกถอนใบรับรอง IAPP ดงักลา่วได้ทนัที 

                                                   

 105 MARPOL, Annex VI Regulation 5 Surveys and Inspections 

  (5) The Administration shall institute arrangements for unscheduled 

inspections to be carried out during the period of validity of the certificate. Such 

inspections shall ensure that the equipment remains in all respects satisfactory for the 

service for which the equipment is intended. These inspections may be carried out by 

their own inspection service, nominated surveyors, recognized organizations, or by 

other Parties upon request of the Administration. Where the Administration, under the 

provisions of paragraph (1) of this Regulation, establishes mandatory annual surveys, 

the above unscheduled inspections shall not be obligatory. 

 106 MARPOL, Annex VI Regulation 5 Surveys and Inspections 

  (6) When a nominated surveyor or recognized organization determines 

that the condition of the equipment does not correspond substantially with the 

particulars of the certificate, they shall ensure that corrective action is taken and shall in 

due course notify the Administration. If such corrective action is not taken, the 

certification should be withdrawn by the Administration. If the ship is in a port of another 

Party, the appropriate authorities of the port State shall also be notified immediately. 

When an officer of the Administration, a nominated surveyor or recognized organization 

has notified the appropriate authorities of the port State, the Government of the port 

State concerned shall give such officer, surveyor or organization any necessary 

assistance to carry out their obligations under this Regulation.  
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 กรณีท่ี 2 การตรวจสอบโดยรัฐภาคีอ่ืนตามคําร้องขอของรัฐเจ้าของธง เป็นกรณีท่ีเรือ

จอดอยู่ หรือเข้าไปยงัท่าเรือของรัฐภาคีอ่ืนและรัฐภาคีดงักลา่วได้รับแจ้งคําร้องขอจากรัฐเจ้าของธง

เรือวา่ให้ตรวสอบเรือดงักลา่ว เม่ือได้รับคําร้องขอแล้วให้รัฐภาคีกําหนดตวัผู้มีอํานาจตรวจสอบ

หรือหน่วยงานท่ีมีอํานาจตรวจสอบ ณ ท่าเรือท่ีเหมาะสมเพ่ือทําการตรวจสอบตามคําร้องขอ

ดงักลา่ว 

  (2) การออกใบสําคญัรับรองระหวา่งประเทศวา่ด้วยการป้องกนัมลพิษทางอากาศ 

(International Air Pollution Prevention Certificate: IAPP) 

 ตามข้อกําหนดเก่ียวกบัการป้องกนัภาวะมลพิษทางอากาศของอนสุญัญา ภายใต้

เง่ือนไขการตรวจเรือครัง้แรก ( initial survey) ตามท่ีกลา่วมาข้างต้นกําหนดให้ต้องมีการออก

ใบสําคญัรับรอง IAPP ให้แก่เรือ แท่นและแท่นขดุเจาะทัง้ชนิดประจําและลอยนํา้ ในกรณี

ดงัตอ่ไปนี ้107 

                                                   

 107  MARPOL, Annex VI Regulation 6 Issue of International Air Pollution 

Prevention Certificate 

  (1) An International Air Pollution Prevention Certificate shall be issued, 

after survey in accordance with the provisions of Regulation 5 of this Annex, to: 

   (a) any ship of 400 gross tonnage or above engaged in voyages to 

ports of offshore terminals under the jurisdiction to other Parties; and 

   (b) platforms and drilling rigs engaged in voyages to waters under 

the sovereignty of jurisdiction of other Parties to the Protocol of 1997. 

  (2) Ships constructed before the date of entry into force of the protocol of 

1997 shall be issued with an International Air Pollution Prevention Certificate in 

accordance with paragraph (1) of this Regulation on later than the first scheduled 

drydocking after entry into force of the Protocol of 1997, but in no case later than 3 years 

after entry into force the Protocol of 1997. 

  (3) Such certificate shall be issued either by the Administration or by any 

person or organization duly authorized by it. In every case the Administration assumes 

full responsibility for the certificate. 
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 1) เรือท่ีมีระวางบรรทกุตัง้แต ่400 ตนักรอสขึน้ไปและเรือท่ีเดินในน่านนํา้ระหวา่ง

ประเทศ ซึ่งในท่ีนี ้ได้แก่ เรือท่ีจะต้องเดินทางไปยงัท่าเรือหรือเมืองท่าชายฝ่ังท่ีอยู่ภายใต้เขตอํานาจ

ของรัฐภาคีอ่ืนของอนสุญัญา MARPOL ทัง้นี ้โดยไมจํ่ากดัวา่รัฐภาคีอ่ืนดงักลา่วจะได้ลงนาม

ยอมรับข้อกําหนดเก่ียวกบัการป้องกนัภาวะมลพิษทางอากาศตามพิธีสาร ค.ศ. 1997 นีห้รือไมก่็

ตาม 

 2) แท่นและแท่นขดุเจาะท่ีปฏิบตัิงานในน่านนํา้ท่ีอยู่ภายใต้เขตอํานาจหรือ

อํานาจอธิปไตยของรัฐภาคีอ่ืนของพิธีสาร ค.ศ. 1997 

 ใบสําคญัรับรอง IAPP จะออกโดยเจ้าหน้าท่ีของรัฐหรือองค์กรเอกชนท่ีได้รับมอบหมาย

จากรัฐให้มีอํานาจกระทําได้ก็ได้ และในบางกรณีใบสําคญัรับรอง IAPP นีอ้าจออกโดยอํานาจรัฐ

ภาคีอ่ืนตามคําร้องขอของรัฐเจ้าของธงเรือก็ได้108 โดยหากเป็นท่ีพอใจวา่เรือดงักลา่วได้ปฏิบตัิตาม

ข้อกําหนดของอนสุญัญาโดยครบถ้วนแล้ว รัฐภาคีดงักลา่วจะต้องออกใบสําคญัรับรอง IAPP 

ให้แก่เรือ และจะต้องจดัสง่สําเนาใบรับรองพร้อมทัง้รายงานการตรวจเรือให้แก่รัฐเจ้าของธงท่ีร้อง

ขอโดยทนัที โดยใบรับรอง IAPP ท่ีออกโดยรัฐภาคีอ่ืนนีจ้ะต้องมีข้อความระบวุา่ เป็นใบรับรองท่ี

ออกตามคําร้องขอของรัฐเจ้าของธงและรับรองวา่ใบสําคญัรับรองดงักลา่วมีคา่บงัคบัและยอมรับ

ได้เช่นเดียวกบัใบรับรองท่ีได้ออกโดยรัฐเจ้าของธงตามปกติ 

 

3. หลกักฎหมายทัว่ไประหวา่งประเทศและจารีตประเพณีระหวา่งประเทศ 

 

 การสงวนรักษาตลอดจนการร่วมกนัลด และควบคมุมลพิษทางอากาศ ถือได้วา่เป็น

มาตรการทางส่ิงแวดล้อมประการหนึ่ง ซึ่งในทางกฎหมายส่ิงแวดล้อมระหวา่งประเทศนัน้ถือวา่  

ส่ิงแวดล้อมนัน้เป็นส่ิงท่ีมนษุยชาติใช้สอยร่วมกนัเป็นการทัว่ไป มิได้เป็นหน้าท่ีของรัฐใดรัฐหนึ่งเป็น

การเฉพาะ ซึ่งอาจเห็นได้จากหลกักฎหมายทัว่ไประหวา่งประเทศและจารีตประเพณีระหวา่ง

                                                   

 108  MARPOL, Annex VI Regulation 7 Issue of a certificate by another 

Government 

  (1) The Government of a Party to the Protocol of 1997 may, at the request 

of the Administration, cause a ship to be surveyed and, if satisfied that the provisions of 

this Annex are complied with, issue or authorize the issuance of an International Air 

Pollution Prevention Certificate to the ship in accordance with this Annex. 
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ประเทศตา่ง ๆ มากมาย อาทิ หลกัท่ีรัฐหนึ่งจะต้องไมใ่ช้สิทธิหรือทรัพย์สินของตนไปในทางท่ีก่อ

ความเสียหายให้แก่รัฐอ่ืน หรือรัฐแตล่ะรัฐตา่งก็มีสิทธิร่วมกนัในทรัพยากรธรรมชาติและจะต้องใช้

ทรัพยากรธรรมชาติอย่างเท่าเทียมกนั หรือหากเกิดมลพิษขึน้จากการประกอบกิจการภายใน

ดินแดนของตนซึ่งอาจสง่ผลให้รัฐข้างเคียงอ่ืนได้รับความเสียหายแล้ว รัฐดงักลา่วก็จะต้องบอก

กลา่วหรือแจ้งให้รัฐอ่ืนททรายเพ่ือการป้องกนัด้วย เป็นต้น  

 ซึ่งหลกัท่ีกลา่วมานีล้้วนแตเ่ป็นหลกักฎหมายทัว่ไประหวา่งประเทศและกฎหมายจารีต

ประเพณีระหวา่งประเทศท่ีรัฐตา่งถือปฏิบตัิในแนวทางเดียวกนัแม้จะมิได้ปรากฏอยู่ในรูป

สนธิสญัญาหรือความตกลงเป็นลายลกัษณ์อกัษรระหวา่งประเทศใด ๆ ก็ตาม ซึ่งผู้ เขียนเห็นวา่

หลกักฎหมายทัว่ไประหวา่งประเทศและกฎหมายจารีตประเพณีระหวา่งประเทศในลกัษณะท่ีกลา่ว

มานีก้็มีผลผกูพนัตอ่ประเทศไทยในฐานะท่ีเป็นสว่นหนึ่งของประชาคมโลกเช่นเดียวกนั แตก่็เป็น

เร่ืองท่ีจะต้องไปศกึษาค้นคว้าให้ลกึซึง้เป็นอีกหวัข้อหนึ่งในรายละเอียดตอ่ไปเป็นอีกหวัข้อหนึ่ง  

ซึ่งไมมี่ความเก่ียวข้องกบังานเขียนฉบบันี ้

 สําหรับในบทถดัไปในงานเขียนนี ้จะได้นําหลกัเกณฑ์การควบคมุเร่ืองมลพิษ  

ทางอากาศดงักลา่วตามอนสุญัญา MARPOL ในบทนีม้าทําการวิเคราะห์ถึงผลกระทบตอ่ประเทศ

ไทยวา่มีผลกระทบอย่างไร ตลอดจนพิเคราะห์วา่หลกัเกณฑ์ท่ีมีอยู่ในกฎหมายไทยปัจจบุนั  

ตอ่ปัญหาดงักลา่ววา่มีอยู่อย่างไร มีข้อจํากดัอย่างไร และมีความเพียงพอหรือไมเ่พียงใด รวม

ตลอดถึงแนวทางในการพิจารณาการเป็นภาคีของประเทศไทยตอ่พิธีสาร ค.ศ. 1997 ของ

อนสุญัญา MARPOL  


